
KULLANIM TALİMATLARI
INSTRUCTION FOR USE

WARNING
Do not use when there is a risk of entanglement due to moving parts of the machines. Do not use 
in hot environments with effects comparable to temperatures equal to or higher than 50°C, or in 
cold environments with effects comparable to temperatures equal to or less than -5°C. Do not 
use with large amount of material in infrared rays, flames and fusion.

USAGE: Select gloves that are resistant to the hazards you may be exposed to. Please wear 
gloves that are the correct size and fit. These gloves have high elasticity. When not worn, their 
length may appear shorter. Always inspect gloves visually before use (even new ones). It is 
recommended to use them within 5 years from the production date. Check for cuts, tears, 
punctures, stiffness, cracking, or discoloration in the glove material that may indicate damage 
or chemical attacks from previous use or storage. Do not use protective gloves that are 
contaminated, cut, punctured, worn, or differ from their original condition. All EN388:2016 + 
A1:2018 tests are conducted only on the palm area, and protection is limited to the palm. These 
gloves do not provide resistance against risks not defined on this page. Resistance to risk is only 
in accordance with the protection levels shown on this information sheet. Any modification 
made by the user to the gloves will void all protection guarantees. According to the EN 388 
standard, if the tear resistance performance level is 1 or higher, there may be a risk of snagging. 
For protective equipment containing layers under EN 388, if applicable, the general 
classification for gloves with two or more layers does not necessarily reflect the performance 
of the outermost layer. As specified in the EN 388 standard, during the Cut Resistance Test (6.2), 
due to dulling, the coupe test results are only indicative; the TDM Cut Resistance Test (6.3) is the 
reference performance result. If the Contact Heat Resistance performance level is 1 according 
to EN 407, the maximum usable temperature is up to 100°C. If the Limited Flame Spread test 
under EN 407 has not been conducted, do not touch open flames. It may cause damage. 
According to the EN 16350 standard, all clothing and footwear worn with such gloves must be 
designed considering electrostatic risk. The declaration of conformity for this product can be 
found at  http://www.egebant.com.tr/.

CLEANING: Do not machine wash or dry these products. Never use solvents or cleaning 
agents containing chlorine bleach. These substances rapidly break down glove materials and 
reduce the level of protection offered. Gloves should only be wiped. Protective gloves that are no 
longer serviceable due to damage, contamination or other unsafe conditions should be 
discarded in a way that the gloves cannot be reused. Do not try to repair your gloves. If there is 
damage, report the damage to your supervisor, department or organization and get a new set of 
gloves as a spare. 

STORAGE: Must be stored in its original packaging and appropriately. Shelf life guidelines do 
not apply once the product seal is broken, gloves are removed from their original packaging, or 
exposed to moisture, heat sources, and/or sunlight. Aster use, store your gloves in a clean, dry, 
and ventilated area, away from direct sunlight and away from tools or other sharp objects, to 
extend the service life of any type of glove. Storing wet gloves may promote the growth of mold, 
fungus, bacteria, or other harmful substances that can potentially cause skin irritation, rashes, 
illnesses, and/or diseases. 

ALLERGY: Anyone with a pre-existing skin condition should contact their organization's 
Health Service for specific advice. Any unhealed cuts and skin abrasions should be covered with 
a waterproof dressing before wearing gloves. Wearing gloves for a long time can cause adverse 
skin reactions such as allergies and dermatitis. Allergic reactions may develop where the skin 
is irritated by a substance in the glove's material or as an additional component of its 
manufacture. If an allergic reaction occurs, remove your gloves and consult a specialist.

DISPOSAL: Used gloves may be contaminated with infectious or hazardous materials. 
Dispose according to Local Competent Authorities Regulations. Bury under controlled 
conditions or burn in an incinerator.  

MANUFACTURER ADDRESS: TOSB 3. Cadde No: 23 41420 Kocaeli/Türkiye
Tel: +90 262 679 1313 Fax: +90 262 679 1300 E-Mail: info@egebant.com.tr

EN ISO 21420:2020
General Requirements
(risk category, sizing, marking, labeling etc.)
Information provided by the manufacturer in the user notice

EN 388:2016+A1:2018
Protection Against Mechanical Risks
a: Abrasion resistance (Level: 0-4)
b: Blade cut resistance (Level: 0-5)
c: Tear resistance (Level: 0-4)

d: Puncture resistance (Level: 0-4)
e: TDM ISO 13997 cut resistance (Level: A-F)
f: Impact protection (P)

EN 407:2020 
Protection Against Thermal Risks (Heat and/or Fire)
a: Resistance to Limited Flame Spread  ( x )
b: Contact heat resistance (Level: 0-2)
c: Convective heat resistance (Level: 0-2)

d: Radiant heat resistance (Level: 0-2)
e: Resistance to small splashes of molten metal (Level: 0-2)
f: Resistance to large splashes of molten metal (Level: 0-2)

EN 388

abcdef

EN 407:2020 
Protection Against Thermal Risks (Heat and/or Fire)
a: Resistance to Limited Flame Spread (Level: 0-4)
b: Contact heat resistance (Level: 0-5)
c: Convective heat resistance (Level: 0-4)

d: Radiant heat resistance (Level: 0-4)
e: Resistance to small splashes of molten metal (Level: 0-4)
f: Resistance to large splashes of molten metal (Level: 0-4)

EN 407

abcdef

ANSI

A#
CUT

ANSI/ISEA 105-2016 
Cut resistance (Level A1- A9)

This product complies with the 2016/425 Personal Protective
Equipment Regulation and is certified for its requirements.

EN 16350
Used for gloves meeting the vertical resistance < 108 ohms;
For use in areas where flammable or explosive areas are present.

A mark showing compliance with the technical regulations of the products to be placed in the
markets of the Eurasian Economic Union countries.

These gloves comply with the 2016/425 Personal Protective Equipment Regulation.

ANSI

#
ABR

ANSI/ISEA 105-2016 
Wear resistance (Level 0-6)

This product is suitable for
food contact.

EXPLANATION OF SYMBOLS AND PICTOGRAMS

PROTECTIVE GLOVES AGAINST MECHANICAL RISKS

EN 16350

EN DE

EN ISO 21420:2020
Allgemeine Anforderungen
(Risikokategorie, Dimensionierung, Kennzeichnung, Kennzeichnung etc.)
Angaben des Herstellers in der Benutzerinformation

EN 388

abcdef

EN 407

abcdef

ANSI

A#
CUT

ANSI/ISEA 105-2016 
Schnittfestigkeit (Stufe A1- A9)

Dieses Produkt entspricht der Verordnung (EU) 2016/425
über persönliche Schutzausrüstung und ist für die
Anforderungen zertifiziert.

EN 16350
Wird für Handschuhe mit einem vertikalen Widerstand < 108 Ohm verwendet;
Zur Verwendung in Bereichen, in denen brennbare oder explosive Bereiche vorhanden sind.

Ein Zeichen, das die Übereinstimmung mit den technischen Vorschristen der Produkte anzeigt,
die auf den Märkten der Länder der Eurasischen Wirtschastsunion in Verkehr gebracht werden sollen.

Diese Handschuhe entsprechen der Verordnung (EU) 2016/425 über persönliche Schutzausrüstung.

ANSI

#
ABR

ANSI/ISEA 105-2016 
Verschleißfestigkeit (Stufe 0-6)

Dieses Produkt ist für den Kontakt
mit Lebensmitteln geeignet.

SYMBOLE UND PIKTOGRAMME ERKLÄRUNG

SCHUTZHANDSCHUHE GEGEN MECHANISCHE RISIKEN

EN 16350

WARNUNG
Nicht verwenden, wenn Verwicklungsgefahr durch bewegliche Teile der Maschine besteht. Nicht in heißen 
Umgebungen mit Auswirkungen vergleichbar mit Temperaturen gleich oder höher als 50°C oder in kalten 
Umgebungen mit Auswirkungen vergleichbar mit Temperaturen gleich oder weniger als -5°C verwenden. 
Verwenden Sie keine großen Materialmengen in Infrarotstrahlen, Flammen und Schmelzverfahren.

VERWENDUNG: Wählen Sie Handschuhe, die gegen die Gefahren, denen Sie ausgesetzt sein könnten, 
beständig sind. Bitte tragen Sie Handschuhe in der richtigen Größe und Passform. Diese Handschuhe haben 
eine hohe Elastizität. Wenn sie nicht getragen werden, kann ihre Länge kürzer erscheinen. Überprüfen Sie die 
Handschuhe immer visuell vor dem Gebrauch (auch neue). Es wird empfohlen, sie innerhalb von 5 Jahren ab 
dem Herstellungsdatum zu verwenden. Überprüfen Sie das Handschuhmaterial auf Schnitte, Risse, 
Durchstiche, Steifheit, Risse oder Verfärbungen, die auf Schäden oder chemische Angriffe durch vorherige 
Verwendung oder Lagerung hinweisen könnten. Verwenden Sie keine Schutzhandschuhe, die kontaminiert, 
geschnitten, durchstochen, abgenutzt oder von ihrem Originalzustand abweichen. Alle EN388:2016 + A1:2018 
Tests werden nur auf der Handfläche durchgeführt, und der Schutz ist auf die Handfläche beschränkt. Diese 
Handschuhe bieten keinen Schutz gegen Risiken, die auf dieser Seite nicht definiert sind. Der Widerstand gegen 
Risiken entspricht nur den auf diesem Informationsblatt angegebenen Schutzniveaus. Jede vom Benutzer 
vorgenommene Änderung an den Handschuhen hebt alle Schutzgarantien auf. Gemäß der EN 388 Norm kann 
bei einer Reißfestigkeitsleistung von Stufe 1 oder höher ein Risiko des Hängenbleibens bestehen. Bei 
Schutzkleidung mit Schichten gemäß EN 388 spiegelt die allgemeine Klassifizierung für Handschuhe mit zwei 
oder mehr Schichten nicht unbedingt die Leistung der äußersten Schicht wider. Wie in der EN 388 Norm 
angegeben, sind die Ergebnisse des Coupe-Tests während des Schnittfestigkeitstests (6.2) aufgrund von 
Abstumpfung nur indikativ; der TDM-Schnittfestigkeitstest (6.3) ist das Referenzleistungsergebnis. Wenn die 
Kontaktwärmebeständigkeit gemäß EN 407 die Leistungsstufe 1 erreicht, beträgt die maximal verwendbare 
Temperatur bis zu 100°C. Wenn der Test zur begrenzten Flammenausbreitung gemäß EN 407 nicht 
durchgeführt wurde, berühren Sie keine offenen Flammen. Dies kann zu Schäden führen. Gemäß der EN 16350 
Norm müssen alle mit solchen Handschuhen getragenen Kleidungsstücke und Schuhe unter Berücksichtigung 
des elektrostatischen Risikos entworfen werden. Die Konformitätserklärung für dieses Produkt finden Sie unter 
http://www.egebant.com.tr/

REINIGUNG:  Diese Produkte nicht in der Maschine waschen oder trocknen. Verwenden Sie niemals 
Lösungs- oder Reinigungsmittel, die Chlorbleiche enthalten. Diese Stoffe bauen Handschuhmaterialien schnell 
ab und mindern den gebotenen Schutz. Handschuhe sollten nur abgewischt werden. Schutzhandschuhe, die 
aufgrund von Beschädigung, Kontamination oder anderen unsicheren Bedingungen nicht mehr gebrauchsfähig 
sind, sollten so entsorgt werden, dass die Handschuhe nicht wiederverwendet werden können. Versuchen Sie 
nicht, Ihre Handschuhe zu reparieren. Wenn es einen Schaden gibt, melden Sie den Schaden Ihrem 
Vorgesetzten, Ihrer Abteilung oder Ihrer Organisation und besorgen Sie einen neuen Satz Handschuhe als 
Ersatz.

LAGERUNG: In der Originalverpackung und unter geeigneten Bedingungen lagern. Die Haltbarkeitsrichtlinien 
gelten nicht, wenn die Versiegelung der Verpackung gebrochen ist, die Handschuhe aus der Originalverpackung 
entnommen wurden oder sie Feuchtigkeit, Wärmequellen und/oder Sonnenlicht ausgesetzt wurden. Nach der 
Verwendung sollten die Handschuhe in einem sauberen, trockenen und belüsteten Bereich gelagert werden – 
fern von direktem Sonnenlicht und scharfen Werkzeugen oder anderen Gegenständen, um die Lebensdauer der 
Handschuhe zu verlängern. Die Lagerung nasser Handschuhe kann das Wachstum von Schimmel, Pilzen, 
Bakterien oder anderen schädlichen Substanzen fördern, die Hautreizungen, Rötungen, Krankheiten und/oder 
Infektionen verursachen können. 

ALLERGIE: Jeder mit einer bereits bestehenden Hauterkrankung sollte sich für spezifische Ratschläge an 
den Gesundheitsdienst seiner Organisation wenden. Alle nicht verheilten Schnitte und Hautabschürfungen 
sollten mit einem wasserdichten Verband abgedeckt werden, bevor Handschuhe getragen werden. Das lange 
Tragen von Handschuhen kann zu unerwünschten Hautreaktionen wie Allergien und Dermatitis führen. 
Allergische Reaktionen können austreten, wenn die Haut durch einen Stoff im Handschuhmaterial oder als 
zusätzlicher Bestandteil seiner Herstellung gereizt wird. Wenn eine allergische Reaktion austritt, ziehen Sie Ihre 
Handschuhe aus und wenden Sie sich an einen Spezialisten. 

ENTSORGUNG: Gebrauchte Handschuhe können mit infektiösen oder gefährlichen Materialien 
kontaminiert sein. Gemäß den Vorschristen der örtlichen zuständigen Behörden entsorgen. Unter kontrollierten 
Bedingungen vergraben oder in einer Verbrennungsanlage verbrennen.

HERSTELLERADRESSE: TOSB 3. Cadde No: 23 41420 Kocaeli/Türkiye
Tel: +90 262 679 1313 Fax: +90 262 679 1300  E-Mail: info@egebant.com.tr

EN 388:2016+A1:2018
Schutz vor mechanischen Risiken
a: Verschleißfestigkeit (Stufe: 0-4)
b: Schnittfestigkeit der Klinge (Stufe: 0-5)
c: Reißfestigkeit (Stufe: 0-4)

d: Durchstoßfestigkeit (Stufe: 0-4)
e: TDM ISO 13997 Schnittfestigkeit (Stufe: A-F)
f: Aufprallschutz (P)

EN 407:2020 
Schutz gegen thermische Risiken (Hitze und/oder Feuer)
a: Beständigkeit gegen begrenzte Flammenausbreitung  ( x )
b: Schnittfestigkeit der Klinge (Stufe: 0-2)
c: Reißfestigkeit (Stufe: 0-2)

d: Strahlungswärmebeständigkeit (Stufe: 0-2)
e: Beständigkeit gegen kleine Spritzer geschmolzenen
Metalls (Stufe: 0-2)
f: Beständigkeit gegen große Spritzer geschmolzenen
Metalls (Stufe: 0-2)

EN 407:2020 
Schutz gegen thermische Risiken (Hitze und/oder Feuer)
a: Beständigkeit gegen begrenzte Flammenausbreitung  (Stufe: 0-4)
b: Schnittfestigkeit der Klinge (Stufe: 0-5)
c: Reißfestigkeit (Stufe: 0-4)

d: Strahlungswärmebeständigkeit (Stufe: 0-4)
e: Beständigkeit gegen kleine Spritzer geschmolzenen
Metalls (Stufe: 0-4)
f: Beständigkeit gegen große Spritzer geschmolzenen
Metalls (Stufe: 0-4)

FR

EN ISO 21420:2020
Exigences générales
(Catégorie de risque, dimensionnement, marquage, étiquetage, etc.)
Informations fournies par le fabricant dans la notice d'utilisation

EN 388

abcdef

EN 407

abcdef

ANSI

A#
CUT

ANSI/ISEA 105-2016 
Résistance aux coupures (Niveau A1- A9)

Ce produit est conforme au Règlement (UE) 2016/425
relatif aux équipements de protection individuelle et est
certifié conforme aux exigences.

EN 16350
Utilisé pour les gants répondant à la résistance verticale < 108 ohms;
Pour une utilisation dans des zones où des zones inflammables ou explosives sont présentes.

Une marque attestant la conformité aux réglementations techniques des produits à mettre
sur les marchés des pays de l'Union économique eurasienne.

Ces gants sont conformes au Règlement (UE) 2016/425 relatif aux équipements de protection individuelle.

ANSI

#
ABR

ANSI/ISEA 105-2016 
Résistance à l'usure (Niveau 0-6)

Ce produit est apte au
contact alimentaire.

EXPLICATION DES SYMBOLES ET PICTOGRAMMES

GANTS DE PROTECTION CONTRE LES RISQUES MÉCANIQUES

EN 16350

AVERTISSEMENT
Ne pas utiliser lorsqu'il existe un risque d'emmêlement dû aux pièces mobiles des machines. Ne pas utiliser 
dans des environnements chauds avec des effets comparables à des températures égales ou supérieures à 
50°C, ou dans des environnements froids avec des effets comparables à des températures égales ou 
inférieures à -5°C. Ne pas utiliser avec une grande quantité de matériau dans les rayons infrarouges, les 
flammes et la fusion. 

UTILISATION: Choisissez des gants résistants aux dangers auxquels vous pourriez être exposé. Veuillez 
porter des gants de la bonne taille et bien ajustés. Ces gants ont une grande élasticité. Lorsqu'ils ne sont pas 
portés, leur longueur peut sembler plus courte. Inspectez toujours visuellement les gants avant utilisation 
(même neufs). Il est recommandé de les utiliser dans les 5 ans suivant la date de fabrication. Vérifiez s'il y 
a des coupures, des déchirures, des perforations, de la rigidité, des fissures ou des décolorations dans le 
matériau des gants, ce qui pourrait indiquer des dommages ou des attaques chimiques dus à une utilisation 
ou un stockage antérieurs. N'utilisez pas de gants de protection contaminés, coupés, perforés, usés ou 
différents de leur état d'origine. Tous les tests EN388:2016 + A1:2018 sont effectués uniquement sur la 
paume, et la protection est limitée à la paume. Ces gants ne résistent pas aux risques non définis sur cette 
page. La résistance aux risques est conforme uniquement aux niveaux de protection indiqués dans cette 
fiche d'information. Toute modification apportée par l'utilisateur aux gants annulera toutes les garanties de 
protection. Selon la norme EN 388, si le niveau de performance de résistance à la déchirure est de 1 ou plus, 
il peut y avoir un risque d'accrochage. Pour les équipements de protection contenant des couches selon EN 
388, la classification générale pour les gants à deux couches ou plus ne reflète pas nécessairement la 
performance de la couche la plus externe. Comme spécifié dans la norme EN 388, lors du test de résistance 
à la coupure (6.2), en raison de l'émoussement, les résultats du test coupe sont uniquement indicatifs ; le 
test de résistance à la coupure TDM (6.3) est le résultat de performance de référence. Si le niveau de 
performance de résistance à la chaleur de contact est de 1 selon EN 407, la température maximale 
utilisable est jusqu'à 100°C. Si le test de propagation limitée de la flamme selon EN 407 n'a pas été effectué, 
ne touchez pas aux flammes nues. Cela peut causer des dommages. Selon la norme EN 16350, tous les 
vêtements et chaussures portés avec de tels gants doivent être conçus en tenant compte du risque 
électrostatique. La déclaration de conformité pour ce produit est disponible sur  
http://www.egebant.com.tr/.

NETTOYAGE: Ne pas laver ni sécher ces produits en machine. N'utilisez jamais de solvants ou d'agents 
de nettoyage contenant de l'eau de Javel. Ces substances décomposent rapidement les matériaux des 
gants et réduisent le niveau de protection offert. Les gantsdoivent uniquement être essuyés. Les gants de 
protection qui ne sont plus utilisables en raison de dommages, de contamination ou d'autres conditions 
dangereuses doivent être jetés de manière à ce que les gants ne puissent pas être réutilisés. N'essayez pas 
de réparer vos gants. S'il y a des dommages, signalez les dommages à votre superviseur, service ou 
organisation et procurez-vous une nouvelle paire de gants de rechange.

STOCKAGE: Doit être conservé dans son emballage d’origine et dans des conditions appropriées. Les 
recommandations sur la durée de conservation ne s’appliquent pas si le sceau de l’emballage est rompu, si 
les gants sont retirés de leur emballage d’origine, ou s’ils sont exposés à l’humidité, aux sources de chaleur 
et/ou à la lumière du soleil. Après utilisation, conservez vos gants dans un endroit propre, sec, ventilé, à l’abri 
de la lumière directe du soleil, des outils ou d'autres objets tranchants, afin de prolonger la durée de vie de 
tout type de gant. Le stockage de gants humides favorise la croissance de moisissures, champignons, 
bactéries ou autres substances nuisibles pouvant causer des irritations cutanées, rougeurs, maladies et/ou 
infections. 

ALLERGIE: Toute personne ayant une affection cutanée préexistante doit contacter le service de santé de 
son organisation pour obtenir des conseils spécifiques. Toutes les coupures et écorchures cutanées non 
cicatrisées doivent être recouvertes d'un pansement imperméable avant de porter des gants. Le port de 
gants pendant une longue période peut provoquer des réactions cutanées indésirables telles que des 
allergies et des dermatites. Des réactions allergiques peuvent se développer lorsque la peau est irritée par 
une substance contenue dans le matériau du gant ou en tant que composant supplémentaire de sa 
fabrication. En cas de réaction allergique, retirez vos gants et consultez un spécialiste.

ÉLIMINATION: Les gants usagés peuvent être contaminés par des matières infectieuses ou 
dangereuses. Éliminer conformément aux réglementations des autorités locales compétentes. Enfouir dans 
des conditions contrôlées ou brûler dans un incinérateur. 

ADRESSE DU FABRICANT: TOSB 3. Cadde No: 23 41420 Kocaeli/Türkiye
Tel: +90 262 679 1313 Fax: +90 262 679 1300 E-Mail: info@egebant.com.tr

EN 388:2016+A1:2018
Protection contre les risques mécaniques
a: Résistance à l'usure (Niveau : 0-4)
b: Résistance à la coupure de la lame (Niveau : 0-5)
c: Résistance à la déchirure (Niveau : 0-4)

d : Résistance à la perforation (Niveau : 0-4)
e : Résistance aux coupures TDM ISO 13997 (Niveau : A-F)
f : Protection contre les chocs (P)

EN 407:2020 
Protection contre les risques thermiques (Chaleur et/ou Feu)
a: Résistance à la propagation limitée de la flamme (Niveau : 0-4)
b: Résistance thermique de contact (Niveau : 0-5)
c: Résistance à la chaleur convective (Niveau : 0-4)

d: Résistance à la chaleur rayonnante (Niveau : 0-4)
e: Résistance aux petites projections de métal en fusion (Niveau : 0-4)
f: Résistance aux grosses projections de métal en fusion (Niveau : 0-4)

EN 407:2020 
Protection contre les risques thermiques (Chaleur et/ou Feu)
a: Résistance à la propagation limitée de la flamme ( x )
b: Résistance thermique de contact (Niveau : 0-2)
c: Résistance à la chaleur convective (Niveau : 0-2)

d: Résistance à la chaleur rayonnante (Niveau : 0-2)
e: Résistance aux petites projections de métal en fusion (Niveau : 0-2)
f: Résistance aux grosses projections de métal en fusion (Niveau : 0-2)

IT

AVVERTIMENTO
Non utilizzare quando c'è il rischio di impigliarsi a causa di parti in movimento delle macchine. Non 
utilizzare in ambienti caldi con effetti paragonabili a temperature uguali o superiori a 50°C, o in 
ambienti freddi con effetti paragonabili a temperature uguali o inferiori a -5°C. Non utilizzare con 
grandi quantità di materiale a raggi infrarossi, fiamme e fusione.

UTILIZZO: Scegli guanti resistenti ai pericoli a cui potresti essere esposto. Indossa guanti della 
misura e della vestibilità corrette. Questi guanti hanno un'elevata elasticità. Quando non indossati, la 
loro lunghezza può sembrare più corta. Controlla sempre visivamente i guanti prima dell'uso (anche 
quelli nuovi). Si consiglia di utilizzarli entro 5 anni dalla data di produzione. Verifica la presenza di tagli, 
strappi, forature, rigidità, crepe o scolorimenti nel materiale dei guanti che potrebbero indicare danni o 
attacchi chimici dovuti a un uso o stoccaggio precedenti. Non utilizzare guanti protettivi contaminati, 
tagliati, forati, usurati o diversi dalla loro condizione originale. Tutti i test EN388:2016 + A1:2018 
vengono eseguiti solo sul palmo e la protezione è limitata al palmo. Questi guanti non offrono 
resistenza contro rischi non definiti in questa pagina. La resistenza al rischio è conforme solo ai livelli 
di protezione indicati in questa scheda informativa. Qualsiasi modifica apportata dall'utente ai guanti 
annullerà tutte le garanzie di protezione. Secondo la norma EN 388, se il livello di prestazione della 
resistenza allo strappo è 1 o superiore, potrebbe esserci un rischio di impigliamento. Per i dispositivi 
di protezione contenenti strati secondo EN 388, la classificazione generale per guanti con due o più 
strati non riflette necessariamente le prestazioni dello strato più esterno. Come specificato nella 
norma EN 388, durante il test di resistenza al taglio (6.2), a causa dell'ottundimento, i risultati del test 
coupe sono solo indicativi; il test di resistenza al taglio TDM (6.3) è il risultato di prestazione di 
riferimento. Se il livello di prestazione della resistenza al calore da contatto è 1 secondo EN 407, la 
temperatura massima utilizzabile è fino a 100°C. Se il test di propagazione limitata della fiamma 
secondo EN 407 non è stato eseguito, non toccare le fiamme libere. Ciò potrebbe causare danni. 
Secondo la norma EN 16350, tutti gli indumenti e le calzature indossati con tali guanti devono essere 
progettati considerando il rischio elettrostatico. La dichiarazione di conformità per questo prodotto è 
disponibile su http://www.egebant.com.tr/.

PULIZIA: Non lavare in lavatrice o asciugare questi prodotti. Non utilizzare mai solventi o detergenti 
contenenti candeggina a base di cloro. Queste sostanze degradano rapidamente i materiali dei guanti 
e riducono il livello di protezione offerto. I guanti devono essere solo puliti. I guanti protettivi che non 
sono più utilizzabili a causa di danni, contaminazione o altre condizioni non sicure devono essere 
eliminati in modo che non possano essere riutilizzati. Non cercare di riparare i tuoi guanti. In caso di 
danni, segnala il danno al tuo supervisore, dipartimento o organizzazione e procurati un nuovo set di 
guanti come ricambio.
 

STOCCAGGIO: Deve essere conservato nella confezione originale e in modo appropriato. Le 
indicazioni sulla durata di conservazione non sono valide se il sigillo della confezione è rotto, i guanti 
sono stati rimossi dalla confezione originale o sono stati esposti a umidità, fonti di calore e/o luce 
solare. Dopo l'uso, conservare i guanti in un luogo pulito, asciutto e ben ventilato, lontano dalla luce 
diretta del sole e da attrezzi o altri oggetti appuntiti, per prolungarne la durata. La conservazione di 
guanti umidi può favorire la crescita di muffe, funghi, batteri o altre sostanze nocive che possono 
causare irritazioni cutanee, arrossamenti, malattie e/o infezioni.

ALLERGIA: Chiunque abbia una condizione cutanea preesistente dovrebbe contattare il servizio 
sanitario della propria organizzazione per un consiglio specifico. Eventuali tagli non cicatrizzati e 
abrasioni della pelle devono essere coperti con una medicazione impermeabile prima di indossare i 
guanti. Indossare i guanti per lungo tempo può causare reazioni cutanee avverse come allergie e 
dermatiti. Possono svilupparsi reazioni allergiche quando la pelle viene irritata da una sostanza nel 
materiale del guanto o come componente aggiuntivo della sua fabbricazione. Se si verifica una 
reazione allergica, togli i guanti e consulta uno specialista.

SMALTIMENTOL: I guanti usati possono essere contaminati da materiali infettivi o pericolosi. 
Smaltire secondo i regolamenti delle autorità locali competenti. Seppellire in condizioni controllate o 
bruciare in un inceneritore.

INDIRIZZO DEL PRODUTTORE: TOSB 3. Cadde No: 23 41420 Kocaeli/Türkiye
Tel: +90 262 679 1313 Fax: +90 262 679 1300 E-Mail: info@egebant.com.tr

EN ISO 21420:2020
Requisiti generali
(categoria di rischio, dimensionamento, marcatura, etichettatura, ecc.)
Informazioni fornite dal produttore nell'avviso per l'utente

EN 388:2016+A1:2018
Protezione contro i rischi meccanici
a: Resistenza all'usura (Livello: 0-4)
b: Resistenza al taglio della lama (Livello: 0-5)
c: Resistenza allo strappo (Livello: 0-4)

d: Resistenza alla perforazione (Livello: 0-4)
e: TDM ISO 13997 resistenza al taglio (Livello: A-F)
f: Protezione dagli urti (P)

EN 407:2020 
Protezione contro i rischi termici (Calore e/o Fuoco)
a: Resistenza alla propagazione limitata della fiamma (Livello: 0-4)
b: Resistenza al calore da contatto (Livello: 0-5)
c: Resistenza al calore convettivo (Livello: 0-4)

d: Resistenza al calore radiante (Livello: 0-4)
e: Resistenza a piccoli schizzi di metallo fuso (Livello: 0-4)
f: Resistenza a grandi schizzi di metallo fuso (Livello: 0-4)

EN 388

abcdef

EN 407

abcdef

EN 407:2020 
Protezione contro i rischi termici (Calore e/o Fuoco)
a: Resistenza alla propagazione limitata della fiamma ( x )
b: Resistenza al calore da contatto (Livello: 0-2)
c: Resistenza al calore convettivo (Livello: 0-2)

d: Resistenza al calore radiante (Livello: 0-2)
e: Resistenza a piccoli schizzi di metallo fuso (Livello: 0-2)
f: Resistenza a grandi schizzi di metallo fuso (Livello: 0-2)

ANSI

A#
CUT

ANSI/ISEA 105-2016 
Resistenza al taglio (Livello A1- A9)

Questo prodotto è conforme al Regolamento (UE) 2016/425
sui Dispositivi di Protezione Individuale ed è certificato in base
ai requisiti richiesti.

EN 16350
Utilizzato per guanti che soddisfano la resistenza verticale < 108 ohm;
Per l'uso in aree in cui sono presenti aree infiammabili o esplosive.

Un marchio che attesta la conformità ai regolamenti tecnici dei prodotti da
immettere nei mercatidei paesi dell'Unione Economica Eurasiatica.

Questi guanti sono conformi al Regolamento (UE) 2016/425 sui Dispositivi di Protezione Individuale.

ANSI

#
ABR

ANSI/ISEA 105-2016 
Resistenza all'usura (Livello 0-6)

Questo prodotto è idoneo
al contatto alimentare.

SPIEGAZIONE DI SIMBOLI E PITTOGRAMMI

GUANTI DI PROTEZIONE CONTRO I RISCHI MECCANICI

EN 16350

RU

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Не используйте, если существует опасность зацепления движущимися частями машины. Не используйте 
в жарких условиях с эффектами, сопоставимыми с температурами, равными или превышающими 50° C, 
или в холодных условиях с эффектами, сопоставимыми с температурами, равными или ниже -5° C. Не 
используйте с инфракрасными лучами, пламенем и значительными выбросами инфузионных 
материалов.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ: Выбирайте перчатки, устойчивые к опасностям, которым вы можете 
подвергнуться. Пожалуйста, надевайте перчатки правильного размера и посадки. Эти перчатки обладают 
высокой эластичностью. Когда они не надеты, их длина может показаться меньше. Всегда проверяйте 
перчатки визуально перед использованием (даже новые). Рекомендуется использовать в течение 5 лет с 
даты производства. Проверьте наличие повреждений материала перчаток или признаков химического 
воздействия, вызванного предыдущим использованием или хранением, таких как порезы, разрывы, 
проколы, затвердевание, трещины или изменение цвета. Не используйте защитные перчатки, если они 
загрязнены, порезаны, проколоты, изношены или отличаются от их первоначального состояния. Все 
испытания EN388:2016 + A1:2018 проводятся только на ладони, и защита ограничивается ладонью. Эти 
перчатки не обеспечивают защиты от рисков, не указанных на этой странице. Защита от риска 
соответствует только уровням защиты, указанным в этом информационном листе. Любые изменения, 
внесенные пользователем в перчатки, аннулируют все гарантии защиты. Согласно стандарту EN 388, если 
уровень устойчивости к разрыву равен или превышает 1, существует риск зацепления. В защитном 
оборудовании с несколькими слоями по стандарту EN 388 общая классификация для перчаток с двумя 
или более слоями не обязательно отражает производительность внешнего слоя. Как указано в стандарте 
EN 388, результаты теста на устойчивость к порезам (6.2) с использованием метода coupe являются только 
ориентировочными; TDM является эталонным результатом теста на устойчивость к порезам (6.3). Если 
уровень устойчивости к контактному теплу по стандарту EN 407 равен 1, максимальная температура 
использования составляет до 100°C. Если тест на ограниченную огнестойкость по стандарту EN 407 не 
проводился, не прикасайтесь к открытому пламени. Это может привести к повреждению. Согласно 
стандарту EN 16350, вся одежда и обувь, носимая с такими перчатками, должна быть спроектирована с 
учетом риска электростатического заряда. Декларацию соответствия для этого продукта можно найти на 
сайте http://www.egebant.com.tr/.

ОЧИСТКА: Не стирайте и не сушите данные изделия в стиральной машине. Никогда не используйте 
растворители, хлорный отбеливатель или чистящие средства, содержащие хлорный отбеливатель. Эти 
вещества быстро разрушают материал перчаток и снижают уровень защиты. Перчатки следует только 

протирать. Защитные перчатки, которые больше не считаются пригодными для использования по 
причинам повреждения, загрязнения или другого небезопасного состояния, должны быть 
утилизированы таким образом, чтобы перчатки нельзя было использовать повторно. Не пытайтесь 
восстановить перчатки. В случае повреждения сообщите о повреждении своему руководителю, отделу 
или организации и получите новый комплект перчаток в качестве замены.

ХРАНЕНИЕ: Перчатки должны храниться в оригинальной упаковке и в надлежащих условиях. 
Инструкции по сроку годности недействительны, если упаковка вскрыта, перчатки извлечены из 
оригинальной упаковки или подвергались воздействию влаги, источников тепла и/или солнечного света. 
После использования храните перчатки в чистом, сухом и хорошо проветриваемом месте, вдали от 
прямых солнечных лучей и острых предметов или инструментов, чтобы продлить срок службы любых 
перчаток. Хранение влажных перчаток может способствовать росту плесени, грибков, бактерий и других 
вредных веществ, которые могут вызвать раздражение кожи, покраснения, заболевания и/или 
инфекции.

АЛЛЕРГИЯ: Любой, у кого уже имеется кожное заболевание, должен обратиться за медицинскими 
услугами в свою организацию за конкретной консультацией. Перед тем, как надеть перчатки, следует 
закрыть незажившие порезы и ссадины на коже водонепроницаемой повязкой. Ношение перчаток в 
течение длительного времени может вызвать такие кожные реакции, как аллергия и дерматит. 
Аллергические реакции могут развиваться при раздражении кожи веществом, содержащимся в 
материале перчатки, или от дополнительного компонента, используемого при ее производстве. При 
появлении аллергической реакции снимите перчатки и обратитесь к специалисту.

УТИЛИЗАЦИЯ: Использованные перчатки могут быть загрязнены инфекционными или опасными 
материалами. Утилизируйте в соответствии с правилами местных компетентных органов. Закопайте в 
контролируемых условиях или сожгите в мусоросжигательной печи.

АДРЕС ПРОИЗВОДИТЕЛЯ: TOSB 3. Cadde No: 23 41420 Kocaeli/Türkiye
Тел: +90 262 679 1313 Факс:  +90 262 679 1300 Электронная почта:  info@egebant.com.tr

EN ISO 21420:2020
Общие требования 
(категория риска, определение размеров, маркировка, этикетка и т. д.)
Информация, предоставленная производителем в уведомлении пользователя

EN 388:2016+A1:2018
Защита от механических рисков
a: Сопротивление к истиранию (Класс: 0-4)
b: Сопротивление к порезу лезвием (Класс: 0-5)
c: Сопротивление разрыву (Класс: 0-4)

d: Сопротивление проколу (Класс: 0-4)
e: Сопротивление к порезам TDM ISO 13997 (Класс: A-F)
f: Защита от ударов (P)

d: Сопротивление к тепловому излучению (Класс: 0-2)
e: Сопротивление к брызгам расплавленного металла (Класс: 0-2)
f: Сопротивление к расплавленному металлу (Класс: 0-2)

EN 388

abcdef

ANSI

A#
CUT

EN 407:2020 
Защита от термических рисков (тепло и/или пламя)
a: Стойкость к ограниченному распространению пламени ( x )
b: Сопротивление к контактному теплу (Класс: 0-2)
c: Сопротивление к конвективному теплу(Класс: 0-2)

d: Сопротивление к тепловому излучению (Класс: 0-4)
e: Сопротивление к брызгам расплавленного металла (Класс: 0-4)
f: Сопротивление к расплавленному металлу (Класс: 0-4)

EN 407

abcdef

EN 407:2020 
Защита от термических рисков (тепло и/или пламя)
a: Стойкость к ограниченному распространению пламени (Класс: 0-4)
b: Сопротивление к контактному теплу (Класс: 0-5)
c: Сопротивление к конвективному теплу(Класс: 0-4)

ANSI/ISEA 105-2016 
Сопротивление к порезу (Класс: А1-А9)

Данный продукт соответствует Регламенту ЕС 2016/42
о средствах индивидуальной защиты и сертифицирован в
соответствии с установленными требованиями.

EN 16350
Используется для перчаток, отвечающих условиям вертикального сопротивления <108 Ом,
для использования в легковоспламеняющихся или взрывоопасных зонах.

Знак соответствия техническим регламентам продукции, предназначенной для размещения на рынках стран
Евразийского экономического Союза.

Эти перчатки соответствуют Регламенту ЕС 2016/425 о средствах индивидуальной защиты.

ANSI

#
ABR

ANSI/ISEA 105-2016 
Сопротивление к истиранию (Класс: 0-6) 

Данный продукт подходит для
контакта с продуктами питания

ПОЯСНЕНИЕ СИМВОЛОВ И ПИКТОГРАММ  

ПЕРЧАТКИ ДЛЯ ЗАЩИТЫ ОТ МЕХАНИЧЕСКИХ РИСКОВ

EN 16350

PTLUVAS DE PROTEÇÃO CONTRA RISCOS MECÂNICOS

AVISO
Não use quando houver risco de emaranhamento devido às partes móveis das máquinas. Não use em 
ambientes quentes com efeitos comparáveis a temperaturas iguais ou superiores a 50 ° C, ou em 
ambientes frios com efeitos comparáveis a temperaturas iguais ou inferiores a -5 ° C. Não use com 
grande quantidade de material em raios infravermelhos, chamas e fusão.

USO: Escolha luvas resistentes aos perigos a que pode estar exposto. Por favor, use luvas do 
tamanho e ajuste corretos. Estas luvas têm alta elasticidade. Quando não usadas, o comprimento 
pode parecer menor. Sempre verifique visualmente as luvas antes de usar (mesmo as novas). É 
recomendável o uso dentro de 5 anos a partir da data de fabricação. Verifique se há danos no material 
das luvas ou sinais de ataques químicos devido ao uso anterior ou armazenamento, como cortes, 
rasgos, perfurações, endurecimento, rachaduras ou descoloração. Não use luvas de proteção se 
estiverem sujas, cortadas, perfuradas, desgastadas ou diferentes de sua condição original. Todos os 
testes EN388:2016 + A1:2018 são realizados apenas na palma da mão, e a proteção é limitada à palma. 
Estas luvas não oferecem resistência a riscos não especificados nesta página. A resistência ao risco 
corresponde apenas aos níveis de proteção indicados nesta ficha informativa. Qualquer modificação 
feita pelo usuário nas luvas anulará todas as garantias de proteção. De acordo com a norma EN 388, 
se o nível de resistência ao rasgo for igual ou superior a 1, pode haver risco de enroscamento. Em 
equipamentos de proteção com várias camadas segundo a norma EN 388, a classificação geral para 
luvas com duas ou mais camadas não reflete necessariamente o desempenho da camada externa. 
Conforme indicado na norma EN 388, os resultados do teste de resistência ao corte (6.2) usando o 
método coupe são apenas indicativos; o TDM é o resultado de referência do teste de resistência ao 
corte (6.3). Se o nível de resistência ao calor por contato segundo a norma EN 407 for 1, a temperatura 
máxima de uso é de até 100°C. Se o teste de resistência limitada à chama segundo a norma EN 407 
não foi realizado, não toque em chamas abertas. Isso pode causar danos. De acordo com a norma EN 
16350, todas as roupas e calçados usados com tais luvas devem ser projetados considerando o risco 
eletrostático. A declaração de conformidade para este produto pode ser encontrada em 
http://www.egebant.com.tr/.

LIMPEZA: Não lave na máquina ou seque esses produtos. Nunca use solventes ou agentes de 
limpeza que contenham alvejante à base de cloro. Essas substâncias quebram rapidamente os 
materiais das luvas e reduzem o nível de proteção oferecido. As luvas só devem ser limpas. Luvas de 
proteção que não podem mais ser reparadas devido a danos, contaminação ou outras condições 
inseguras devem ser descartadas de forma que as luvas não possam ser reutilizadas. Não tente 
consertar suas luvas. Se houver danos, relate os danos ao seu supervisor, departamento ou 
organização e obtenha um novo conjunto de luvas como sobressalente.

ARMAZENAMENTO: Deve ser armazenado em sua embalagem original e de forma adequada. As 
diretrizes de validade não se aplicam se o selo da embalagem for rompido, se as luvas forem retiradas 
da embalagem original ou se forem expostas à umidade, fontes de calor e/ou luz solar. Após o uso, 
armazene suas luvas em local limpo, seco e ventilado, longe da luz solar direta e de ferramentas ou 
outros objetos cortantes, para prolongar a vida útil de qualquer tipo de luva. O armazenamento de luvas 
úmidas pode favorecer o crescimento de mofo, fungos, bactérias ou outras substâncias nocivas, que 
podem causar irritações na pele, vermelhidão, doenças e/ou infecções.

ALERGIA: Qualquer pessoa com uma doença de pele pré-existente deve entrar em contato com o 
Serviço de Saúde de sua organização para obter aconselhamento específico. Quaisquer cortes não 
cicatrizados e abrasões na pele devem ser cobertos com um curativo à prova d'água antes do uso de 
luvas. Usar luvas por um longo período pode causar reações adversas na pele, como alergias e 
dermatites. Podem ocorrer reações alérgicas quando a pele é irritada por uma substância do material 
das luvas ou como um componente adicional de sua fabricação. Se ocorrer uma reação alérgica, retire 
as luvas e consulte um especialista.

ELIMINAÇÃO: As luvas usadas podem estar contaminadas com materiais infecciosos ou perigosos. 
Descarte de acordo com os regulamentos das autoridades competentes locais. Enterre sob condições 
controladas ou queime em um incinerador.

ENDEREÇO DO FABRICANTE:  TOSB 3. Cadde No: 23 41420 Kocaeli/Türkiye
Tel: +90 262 679 1313 Fax: +90 262 679 1300 E-Mail: info@egebant.com.tr

EN ISO 21420:2020
Requerimentos gerais
(Categoria de risco, dimensionamento, marcação, rotulagem, etc.)
Informações fornecidas pelo fabricante no aviso do usuário

EN 388:2016+A1:2018
Proteção Contra Riscos Mecânicos
a: Resistência ao desgaste (Nível: 0-4)
b: Resistência ao corte da lâmina (Nível: 0-5)
c: Resistência ao rasgo (Nível: 0-4)

d: Resistência à punção (Nível: 0-4)
e: Resistência de corte TDM ISO 13997 (Nível: A-F)
f: Proteção contra impactos (P)

EN 407:2020 
Proteção Contra Riscos Térmicos (Calor e/ou Fogo)
a: Resistência à propagação limitada de chama ( x )
b: Resistência ao calor de contato (Nível: 0-2)
c: Resistência ao calor por convecção (Nível: 0-2)

d: Resistência ao calor radiante (Nível: 0-2)
e: Resistência a pequenos respingos de metal fundido (Nível: 0-2)
f: Resistência a grandes salpicos de metal fundido (Nível: 0-2)

EN 388

abcdef

EN 407:2020 
Proteção Contra Riscos Térmicos (Calor e/ou Fogo)
a: Resistência à propagação limitada de chama (Nível: 0-4)
b: Resistência ao calor de contato (Nível: 0-5)
c: Resistência ao calor por convecção (Nível: 0-4)

d: Resistência ao calor radiante (Nível: 0-4)
e: Resistência a pequenos respingos de metal fundido (Nível: 0-4)
f: Resistência a grandes salpicos de metal fundido (Nível: 0-4)

EN 407

abcdef

ANSI

A#
CUT

ANSI/ISEA 105-2016 
Resistência ao corte (Nível A1- A9)

Este produto está em conformidade com o Regulamento (UE)
2016/425 sobre Equipamentos de Proteção Individual
e possui certificação relativa aos requisitos.

EN 16350
Usado para luvas com resistência vertical <108 ohms;
Para uso em áreas onde áreas inflamáveis ou explosivas estão presentes.

Uma marca que mostra a conformidade com os regulamentos técnicos dos produtos
que serão colocados nos mercados dos países da União Econômica da Eurásia.

Estas luvas estão em conformidade com o Regulamento (UE) 2016/425 sobre Equipamentos de Proteção Individual.

ANSI

#
ABR

ANSI/ISEA 105-2016 
Resistência ao desgaste (Nível 0-6)

Este produto é adequado para
contato com alimentos.

EXPLICAÇÃO DE SÍMBOLOS E PICTOGRAMAS

EN 16350

ESGUANTES DE PROTECCIÓN CONTRA RIESGOS MECÁNICOS

ADVERTENCIA
No lo utilice cuando exista riesgo de enredos debido a las partes móviles de las máquinas. No lo utilice 
en ambientes cálidos con efectos comparables a temperaturas iguales o superiores a 50 ° C, o en 
ambientes fríos con efectos comparables a temperaturas iguales o inferiores a -5 ° C. No utilizar con gran 
cantidad de material en rayos infrarrojos, llamas y fusión.

USO: Elija guantes resistentes a los peligros a los que pueda estar expuesto. Por favor, use guantes del 
tamaño y ajuste correctos. Estos guantes tienen alta elasticidad. Cuando no se usan, su longitud puede 
parecer menor. Siempre revise visualmente los guantes antes de usarlos (incluso los nuevos). Se 
recomienda su uso dentro de los 5 años a partir de la fecha de fabricación. Verifique si hay daños en el 
material de los guantes o signos de ataques químicos debido al uso o almacenamiento previo, como 
cortes, desgarros, perforaciones, endurecimiento, grietas o decoloración. No use guantes de protección si 
están sucios, cortados, perforados, desgastados o diferentes de su estado original. Todas las pruebas 
EN388:2016 + A1:2018 se realizan solo en la palma, y la protección se limita a la palma. Estos guantes 
no ofrecen resistencia a riesgos no especificados en esta página. La resistencia al riesgo corresponde 
solo a los niveles de protección indicados en esta hoja informativa. Cualquier modificación realizada por 
el usuario en los guantes anulará todas las garantías de protección. Según la norma EN 388, si el nivel de 
resistencia al desgarro es igual o superior a 1, puede haber riesgo de enganche. En equipos de protección 
con varias capas según la norma EN 388, la clasificación general para guantes con dos o más capas no 
refleja necesariamente el rendimiento de la capa exterior. Como se indica en la norma EN 388, los 
resultados de la prueba de resistencia al corte (6.2) utilizando el método coupe son solo indicativos; el 
TDM es el resultado de referencia de la prueba de resistencia al corte (6.3). Si el nivel de resistencia al 
calor por contacto según la norma EN 407 es 1, la temperatura máxima de uso es de hasta 100°C. Si no 
se realizó la prueba de resistencia limitada a la llama según la norma EN 407, no toque llamas abiertas. 
Esto puede causar daños. Según la norma EN 16350, toda la ropa y el calzado usados con tales guantes 
deben diseñarse considerando el riesgo electrostático. La declaración de conformidad para este producto 
se puede encontrar en   http://www.egebant.com.tr/

LIMPIEZA: No lave ni seque a máquina estos productos. No utilice nunca disolventes o agentes de 
limpieza que contengan blanqueador con cloro. Estas sustancias degradan rápidamente los materiales 
de los guantes y reducen el nivel de protección ofrecido. Los guantes solo deben limpiarse. Los guantes 
protectores que ya no se puedan reparar debido a daños, contaminación u otras condiciones inseguras 
deben desecharse de manera que no se puedan reutilizar. No intente reparar sus guantes. Si hay daños, 
informe el daño a su supervisor, departamento u organización y obtenga un nuevo par de guantes como 
repuesto.

ALMACENAMIENTO: Debe conservarse en su embalaje original y en condiciones adecuadas. Las 
directrices sobre la vida útil dejan de ser válidas si se rompe el sello del envase, si los guantes se sacan 
del envase original o si se exponen a la humedad, fuentes de calor y/o luz solar. Después de su uso, 
guarde sus guantes en un lugar limpio, seco y bien ventilado, alejado de la luz solar directa y de 
herramientas u otros objetos cortantes, para prolongar la vida útil de cualquier tipo de guante. El 
almacenamiento de guantes húmedos puede favorecer el crecimiento de moho, hongos, bacterias u 
otras sustancias dañinas que pueden causar irritaciones cutáneas, enrojecimiento, enfermedades y/o 
infecciones.

ALERGIAS: Cualquier persona con una afección cutánea preexistente debe comunicarse con el 
Servicio de Salud de su organización para obtener asesoramiento específico. Cualquier corte que no haya 
cicatrizado y abrasión de la piel debe cubrirse con un vendaje impermeable antes de usar guantes. El uso 
de guantes durante mucho tiempo puede provocar reacciones cutáneas adversas como alergias y 
dermatitis. Pueden desarrollarse reacciones alérgicas cuando la piel se irrita por una sustancia en el 
material del guante o como un componente adicional de su fabricación. Si se produce una reacción 
alérgica, quítese los guantes y consulte a un especialista.

ELIMINACIÓN: Los guantes usados pueden estar contaminados con materiales infecciosos o 
peligrosos. Desechar de acuerdo con las regulaciones de las autoridades locales competentes. Enterrar 
en condiciones controladas o quemar en un incinerador.

DIRECCIÓN DEL FABRICANTE: TOSB 3. Cadde No: 23 41420 Kocaeli/Türkiye
Tel: +90 262 679 1313 Fax: +90 262 679 1300 E-Mail: info@egebant.com.tr

EN ISO 21420:2020
Requerimientos generales
(categoría de riesgo, tamaño, marcado, etiquetado, etc.)
Información proporcionada por el fabricante en el aviso de usuario

EN 388:2016+A1:2018
Protección contra riesgos mecánicos
a: Resistencia al desgaste (Nivel: 0-4)
b: Resistencia al corte de la hoja (Nivel: 0-5)
c: Resistencia al desgarro (Nivel: 0-4)

d: Resistencia a la perforación (Nivel: 0-4)
e: Resistencia al corte TDM ISO 13997 (Nivel: A-F)
f: Protección contra impactos (P)

EN 407:2020 
Protección contra riesgos térmicos (Calor y/o Fuego)
a: Resistencia a la propagación limitada de la llama ( x )
b: Resistencia al calor de contacto (Nivel: 0-2)
c: Resistencia al calor convectivo (Nivel: 0-2)

d: Resistencia al calor radiante (Nivel: 0-2)
e: Resistencia a pequeñas salpicaduras de metal fundido (Nivel: 0-2)
f: Resistencia a grandes salpicaduras de metal fundido (Nivel: 0-2)

EN 388

abcdef

EN 407:2020 
Protección contra riesgos térmicos (Calor y/o Fuego)
a: Resistencia a la propagación limitada de la llama (Nivel: 0-4)
b: Resistencia al calor de contacto (Nivel: 0-5)
c: Resistencia al calor convectivo (Nivel: 0-4)

d: Resistencia al calor radiante (Nivel: 0-4)
e: Resistencia a pequeñas salpicaduras de metal fundido (Nivel: 0-4)
f: Resistencia a grandes salpicaduras de metal fundido (Nivel: 0-4)

EN 407

abcdef

ANSI

A#
CUT

ANSI/ISEA 105-2016 
Resistencia al corte (Nivel A1-A9)

Este producto cumple con el Reglamento (UE) 2016/425 sobre
Equipos de Protección Individual y cuenta con un certificado
relativo a los requisitos establecidos.

EN 16350
Se utiliza para guantes que cumplen una resistencia vertical <108 ohmios;
Para uso en áreas donde hay áreas inflamables o explosivas.

Una marca que demuestra el cumplimiento de la normativa técnica de
los productos que se comercializarán en los mercados de los países de la Unión Económica Euroasiática.

Estos guantes cumplen con el Reglamento (UE) 2016/425 sobre Equipos de Protección Individual.

ANSI

#
ABR

ANSI/ISEA 105-2016 
Resistencia al corte (Nivel A1-A9)

Este producto es apto para
el contacto con alimentos.

EXPLICACIÓN DE SÍMBOLOS Y PICTOGRAMAS

EN 16350

NLBESCHERMENDE HANDSCHOENEN TEGEN MECHANISCHE RISICO'S

WAARSCHUWING
Niet gebruiken als er gevaar voor verstrikking bestaat door bewegende delen van de machine. Niet 
gebruiken in warme omgevingen met effecten die vergelijkbaar zijn met temperaturen gelijk aan of hoger 
dan 50°C, of in koude omgevingen met effecten die vergelijkbaar zijn met temperaturen gelijk aan of lager 
dan -5°C. Niet gebruiken met grote hoeveelheden materiaal in infraroodstralen, vlammen en fusie.

GEBRUIK: Kies handschoenen die bestand zijn tegen de gevaren waaraan u kunt worden blootgesteld. 
Draag handschoenen van de juiste maat en pasvorm. Deze handschoenen hebben een hoge elasticiteit. 
Wanneer ze niet worden gedragen, kan de lengte korter lijken. Controleer de handschoenen altijd visueel 
vóór gebruik (zelfs nieuwe). Gebruik wordt aanbevolen binnen 5 jaar na de productiedatum. Controleer op 
schade aan het materiaal van de handschoenen of tekenen van chemische aantasting door eerder gebruik 
of opslag, zoals sneden, scheuren, perforaties, verharding, barsten of verkleuring. Gebruik uw 
beschermende handschoenen niet als ze vervuild, gesneden, geperforeerd, versleten zijn of verschillen van 
hun oorspronkelijke staat. Alle EN388:2016 + A1:2018 tests worden alleen op de handpalm uitgevoerd, en 
de bescherming is beperkt tot de handpalm. Deze handschoenen bieden geen weerstand tegen risico's die 
niet op deze pagina worden vermeld. De weerstand tegen risico's komt alleen overeen met de 
beschermingsniveaus die in dit informatieblad worden aangegeven. Elke wijziging die door de gebruiker aan 
de handschoenen wordt aangebracht, maakt alle beschermingsgaranties ongeldig. Volgens de EN 
388-norm kan er een risico op verstrikking zijn als het niveau van scheurweerstand gelijk is aan of groter is 
dan 1. In beschermende uitrusting met meerdere lagen volgens de EN 388-norm weerspiegelt de 
algemene classificatie voor handschoenen met twee of meer lagen niet noodzakelijkerwijs de prestaties 
van de buitenste laag. Zoals aangegeven in de EN 388-norm zijn de resultaten van de snijweerstandstest 
(6.2) met de coupe-methode alleen indicatief; de TDM is het referentieresultaat van de snijweerstandstest 
(6.3). Als het niveau van contacthittebestendigheid volgens de EN 407-norm 1 is, is de maximale 
gebruikstemperatuur tot 100°C. Als de beperkte vlamweerstandstest volgens de EN 407-norm niet is 
uitgevoerd, raak dan geen open vuur aan. Dit kan schade veroorzaken. Volgens de EN 16350-norm moeten 
alle kleding en schoenen die met dergelijke handschoenen worden gedragen, worden ontworpen met 
inachtneming van het elektrostatische risico. De conformiteitsverklaring voor dit product is te vinden op   
http://www.egebant.com.tr/.

REINIGING: Was of droog deze producten niet in de machine. Gebruik nooit oplosmiddelen of 
reinigingsmiddelen die chloorbleekmiddel bevatten. Deze stoffen breken handschoenmaterialen snel af en 
verlagen het geboden beschermingsniveau. Handschoenen mogen alleen worden afgeveegd. 
Beschermende handschoenen die niet meer bruikbaar zijn als gevolg van beschadiging, verontreiniging of 
andere onveilige omstandigheden, moeten zo worden weggegooid dat de handschoenen niet opnieuw 
kunnen worden gebruikt. Probeer uw handschoenen niet te repareren. Als er schade is, meldt u de schade 
aan uw leidinggevende, afdeling of organisatie en krijgt u een nieuwe set handschoenen als reserve.

OPSLAG: Bewaar het product in de originele verpakking en onder geschikte omstandigheden. De 
houdbaarheidsrichtlijnen zijn niet van toepassing als de verzegeling van de verpakking is verbroken, de 
handschoenen uit de originele verpakking zijn gehaald of als ze zijn blootgesteld aan vocht, warmtebronnen 
en/of zonlicht. Bewaar de handschoenen na gebruik in een schone, droge en geventileerde ruimte, uit de 
buurt van direct zonlicht en van gereedschappen of andere scherpe voorwerpen, om de levensduur van alle 
soorten handschoenen te verlengen. Het opslaan van natte handschoenen kan de groei bevorderen van 
schimmels, bacteriën of andere schadelijke stoffen die huidirritaties, roodheid, ziekten en/of infecties 
kunnen veroorzaken.

ALLERGIE: Ledereen met een reeds bestaande huidaandoening moet contact opnemen met de 
gezondheidsdienst van hun organisatie voor specifiek advies. Alle niet-genezen snijwonden en 
schaafwonden moeten worden afgedekt met een waterdicht verband voordat handschoenen worden 
gedragen. Het langdurig dragen van handschoenen kan ongunstige huidreacties veroorzaken, zoals 
allergieën en dermatitis. Allergische reacties kunnen optreden wanneer de huid geïrriteerd is door een stof 
in het materiaal van de handschoen of als een aanvullend onderdeel van de vervaardiging ervan. Als er een 
allergische reactie optreedt, verwijder dan uw handschoenen en raadpleeg een specialist.

VERWIJDERING: Gebruikte handschoenen kunnen besmet zijn met besmettelijke of gevaarlijke 
stoffen. Afvoeren volgens de voorschristen van de plaatselijke bevoegde autoriteiten. Begraaf onder 
gecontroleerde omstandigheden of verbrand in een verbrandingsoven.

ADRES FABRIKANT: TOSB 3. Cadde No: 23 41420 Kocaeli/Türkiye
Tel: +90 262 679 1313 Fax: +90 262 679 1300 E-Mail: info@egebant.com.tr

EN ISO 21420:2020
Algemene vereisten
(Risicocategorie, maatvoering, markering, etikettering etc.)
Informatie verstrekt door de fabrikant in de gebruikersmededeling

EN 388:2016+A1:2018
Bescherming tegen mechanische risico's
a: Slijtvastheid (Niveau: 0-4)
b: Snijweerstand van het mes (Niveau: 0-5)
c: Scheurweerstand (Niveau: 0-4)

d: Perforatieweerstand (Niveau: 0-4)
e: TDM ISO 13997 snijweerstand (Niveau: A-F)
f: Schokbescherming (P)

EN 407:2020 
Bescherming tegen thermische risico’s (Warmte en/of Vuur)
a: Weerstand tegen beperkte vlamverspreiding ( x )
b: Contacthitteweerstand (Niveau: 0-2)
c: Convectieve hittebestendigheid (Niveau: 0-2)

d: Weerstand tegen stralingswarmte (Niveau: 0-2)
e: Weerstand tegen kleine spatten gesmolten metaal (Niveau: 0-2)
f: Weerstand tegen grote spatten gesmolten metaal (Niveau: 0-2)

EN 388

abcdef

EN 407:2020 
Bescherming tegen thermische risico’s (Warmte en/of Vuur)
a: Weerstand tegen beperkte vlamverspreiding (Niveau: 0-4)
b: Contacthitteweerstand (Niveau: 0-5)
c: Convectieve hittebestendigheid (Niveau: 0-4)

d: Weerstand tegen stralingswarmte (Niveau: 0-4)
e: Weerstand tegen kleine spatten gesmolten metaal (Niveau: 0-4)
f: Weerstand tegen grote spatten gesmolten metaal (Niveau: 0-4)

EN 407

abcdef

ANSI

A#
CUT

ANSI/ISEA 105-2016 
Snijweerstand (Niveau A1- A9)

Dit product is conform Verordening (EU) 2016/425 betreffende
Persoonlijke Beschermingsmiddelen en is gecertificeerd
volgens de geldende vereisten.

EN 16350
Gebruikt voor handschoenen die voldoen aan de verticale weerstand < 108 ohm;
Voor gebruik in gebieden waar ontvlambare of explosieve gebieden aanwezig zijn.

Een merkteken dat aangeest dat de producten voldoen aan de technische voorschristen die op de
markt worden gebracht in de landen van de Euraziatische Economische Unie.

Deze handschoenen zijn in overeenstemming met Verordening (EU) 2016/425 betreffende Persoonlijke Beschermingsmiddelen.

ANSI

#
ABR

ANSI/ISEA 105-2016 
Slijtvastheid (Niveau 0-6)

Dit product is geschikt voor
contact met voedsel.

UITLEG VAN SYMBOLEN EN PICTOGRAMMEN

EN 16350

TR

EN ISO 21420:2020
Genel Gereksinimler
(risk kategorisi, boyutlandırma, işaretleme, etiketleme vb.)
Kullanıcı bildiriminde üretici tarafından sağlanan bilgiler

EN 388:2016+A1:2018
Mekanik Risklere Karşı Koruma
a: Aşınma direnci (Seviye: 0-4) d: Delinme direnci (Seviye: 0-4)
b: Bıçak kesiği direnci (Seviye: 0-5) e: TDM ISO 13997 kesilme direnci (Seviye: A-F)
c: Yırtılma direnci (Seviye: 0-4)  f: Darbe koruması (P)

EN 388

abcdef

ANSI

A#
CUT

EN 407:2020
Termal Risklere (Isı ve / veya Ateş) Karşı Koruma
a: Limitli alev yayılımına karşı direnç ( x ) d: Radyant ısı direnci (Seviye: 0-2)
b: Temas ısısı direnci (Seviye: 0-2)  e: Erimiş metalden gelen küçük sıçramalara karşı direnç (Seviye: 0-2)
c: Konvektif ısı direnci (Seviye: 0-2)   f: Erimiş metalden gelen büyük sıçramalara karşı direnç (Seviye: 0-2)

EN 407:2020 
Termal Risklere (Isı ve / veya Ateş) Karşı Koruma
a: Limitli alev yayılımına karşı direnç (Seviye: 0-4) d: Radyant ısı direnci (Seviye: 0-4)
b: Temas ısısı direnci (Seviye: 0-5)  e: Erimiş metalden gelen küçük sıçramalara karşı direnç (Seviye: 0-4)
c: Konvektif ısı direnci (Seviye: 0-4)   f: Erimiş metalden gelen büyük sıçramalara karşı direnç (Seviye: 0-4)

ANSI/ISEA 105-2016 
Kesilme direnci  (Seviye A1- A9)

Bu ürün, 2016/425 Kişisel Koruyucu Donanım Yönetmeliği ile
uyumludur ve gerekliliklerle ilgili sertifikaya sahiptir.

EN 16350
Elektrostatik Koruma
Dikey direnç < 108 ohm koşullarını karşılayan eldivenler için kullanılır; yanıcı veya patlayıcı alanların mevcut olduğu veya olabileceği
alanlarda giyilen koruyucu eldivenler için ilave kuralları kapsar.

Avrasya Ekonomik Birliği ülke pazarlarında yer alacak ürünlerin
teknik düzenlemelerine uygunluğu gösteren işaret.

Bu eldivenler 2016/425 Kişisel Koruyucu Donanım Yönetmeliği ile uyumludur.

Ürünle ilgili standart ve performans seviyeleri için ürün etiketine bakınız. V8 / 2025-12 For product-related standards and performance levels, refer to the product label. V8 / 2025-12 Für die Normen und Leistungsstufen des Produkts beachten Sie bitte das Produktetikett. V8 / 2025-12 Veuillez consulter l’étiquette du produit pour connaître les normes et niveaux de performance applicables. V8 / 2025-12

ANSI

#
ABR

ANSI/ISEA 105-2016 
Aşınma direnci  (Seviye 0-6)

Bu ürün gıda ile temasa uygundur.

SEMBOLLER VE PİKTOGRAMLARIN AÇIKLAMASI

MEKANİK VE TERMAL DİRENÇLİ ELDİVENLER VE KOLLUKLAR 

EN 16350

EN 407

abcdef

EN 407

abcdef

EN 407

abcdef

EN 407

abcdef

EN 407

abcdef

Per gli standard e i livelli di prestazione relativi al prodotto, consultare l'etichetta del prodotto. V8 / 2025-12 Для получения информации о стандартах и уровнях производительности, связанных с продуктом, обратитесь к этикетке изделия. V8 / 2025-12 Consulte a etiqueta do produto para informações sobre normas e níveis de desempenho do produto. V8 / 2025-12 Consulte la etiqueta del producto para conocer las normas y niveles de rendimiento correspondientes. V8 / 2025-12 Raadpleeg het etiket van het product voor informatie over de normen en prestatieniveaus van het product. V8 / 2025-12

EN 407

abcdef

EN 407

abcdef

EN 407

abcdef

EN 407

abcdef

EN 407

abcdef

Bu ürün, onaylanmış bir kuruluş
tarafından yürütülen bir CE testine tabi tutulur:

MNA Lab. Küçükbakkalköy Mah. Yenidoğan Cad. No:21
Ataşehir / İstanbul Onaylanmış Numara: 2841

BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9,
1066 EP Amsterdam Hollanda Onaylanmış Kuruluş Numarası: 2797

Satra Technology Europe Ltd Bracetown Business Park,
Clonee, Dublin 15 IRELAND Onaylanmış Kuruluş Numarası: 2777

CTC Grubu (Bildirim Kuruluşu No: 0075)
4 Rue Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, Fransa.

USB Certification Test Muayene Laboratuvar Belgelendirme Hizm. A. Ş.,
Kozyatağı Mah. Sarı kanarya Sk. Yolbulanlar  Plaza, B Blok Kat:4 No:16, İç Kapı No:4, 34742, Kadıköy – İstanbul / Türkiye

This product is subjected to a CE test
conducted by a notified body.

MNA Lab. Küçükbakkalköy Mah. Yenidoğan Cad. No:21
Ataşehir / İstanbul Notified Number: 2841

BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9,
1066 EP Amsterdam Netherlands Notified Body Number: 2797

Satra Technology Europe Ltd Bracetown Business Park,
Clonee, Dublin 15 IRELAND Notified Body Number: 2777

CTC Group (Notified Body No: 0075)
4 Rue Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, France.

USB Certification Test Inspection Laboratory Certification Services Inc.,
Kozyatağı Neighborhood, Sarı Kanarya Street, Yolbulanlar Plaza, B Block, Floor:4 No:16, Interior Door No:4, 34742, Kadıköy – İstanbul / Türkiye

Dieses Produkt wird einer CE-Prüfung unterzogen,
die von einer benannten Stelle durchgeführt wird.

MNA-Labor. Kucukbakkalkoy Mah. Yenidogan Cad. No:21
Ataşehir/Istanbul Notifizierte Nummer: 2841

BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9,
1066 EP Amsterdam Niederlande Nummer der benannten Stelle: 2797

Satra Technology Europe Ltd Bracetown Business Park, Clonee,
Dublin 15 IRLAND Nummer der benannten Stelle: 2777

CTC Gruppe (Benannte Stelle Nr. 0075)
4 Rue Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, Frankreich.

USB Certification Test Inspektionslabor Zertifizierungsdienste AG,
Kozyatağı Mah., Sarı Kanarya Str., Yolbulanlar Plaza, Block B, 4. Etage, Nr.16, Innentür Nr.4, 34742, Kadıköy – İstanbul / Türkiye

Ce produit est soumis à un test CE
réalisé par un organisme notifié.

Laboratoire MNA. Küçükbakkalköy Mah. Yenidoğan Cad. No:21
Ataşehir/Istanbul Numéro de notification:2841

BSI Group The Netherlands BV Say Building, John M. Keynesplein 9,
1066 EP Amsterdam Pays-Bas Numéro d'organisme notifié : 2797

Satra Technology Europe Ltd Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 
15 IRLANDE Numéro d'organisme notifié : 2777

Groupe CTC (Organisme notifié n° 0075)
4 Rue Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, France.

USB Certification Test Laboratoire d'Inspection et de Certification SA,
Quartier Kozyatağı, Rue Sarı Kanarya, Plaza Yolbulanlar, Bloc B, Étage 4, N°16, Porte Intérieure N°4, 34742, Kadıköy – İstanbul / Türkiye

Questo prodotto è sottoposto a un test CE
condotto da un organismo notificato.

MNA Lab. Kucukbakkalkoy Mah. Yenidogan Cad. No: 21
Ataşehir/Istanbul Numero notificato: 2841

BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9,
1066 EP Amsterdam Paesi Bassi Numero organismo notificato: 2797

Satra Technology Europe Ltd Bracetown Business Park, Clonee, Dublino
15 IRLANDA Numero organismo notificato: 2777

Gruppo CTC (Organismo notificato n. 0075)
4 Rue Hermann Frenkel, 69367 Lione Cedex 07, Francia.

USB Certification Test Laboratorio di Ispezione e Certificazione S.p.A.,
Quartiere Kozyatağı, Via Sarı Kanarya, Yolbulanlar Plaza, Blocco B, Piano 4, N.16, Porta Interna N.4, 34742, Kadıköy – İstanbul / Türkiye

Настоящий продукт проходит тестирование CE,
проводимое нотифицированным органом:

Лаборатория «MNA» Küçükbakkalköy Mah. Yenidoğan Cad.
No: 21 Ataşehir/İstanbul Регистрационный номер: 2841 

«BSI Group» The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9,
1066 EP Амстердам, Нидерланды Номер нотифицированного органа: 2797

«Satra Technology Europe Ltd.» Bracetown Business Park, Clonee,
Dublin 15 Дублин, ИРЛАНДИЯ Номер нотифицированного органа: 2777

Группа CTC (Нотифицированный орган № 0075)
4 Rue Hermann Frenkel, 69367 Лион Cedex 07, Франция.

USB Certification Test Лаборатория инспекции и сертификации АО,
Район Козятагы, ул. Сары Канарья, Плаза Йолбуланлар, блок B, этаж 4, №16, внутр. дверь №4, 34742, Kadıköy – İstanbul / Türkiye

This product is subjected to a CE
test conducted by a notified body.

MNA Lab. Kucukbakkalkoy Mah. Yenidogan Cad. No: 21
Ataşehir / Istanbul Número notificado: 2841

Grupo BSI Holanda B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9,
1066 EP Amsterdam Holanda Número do organismo notificado: 2797

Satra Technology Europe Ltd Bracetown Business Park, Clonee, Dublin

15 IRELAND Número do organismo notificado: 2777

Grupo CTC (Organismo Notificado nº 0075)
4 Rue Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, França.

USB Certification Test Laboratório de Inspeção e Certificação S.A.,
Bairro Kozyatağı, Rua Sarı Kanarya, Plaza Yolbulanlar, Bloco B, 4º Andar, Nº16, Porta Interna Nº4, 34742, Kadıköy – İstanbul / Türkiye

Este producto está sujeto a una prueba CE
realizada por un organismo notificado.

Laboratorio MNA. Kucukbakkalkoy Mah. Yenidogan Cad. No: 21
Ataşehir / Estambul Número de notificación: 2841

BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9,
1066 EP Amsterdam Países Bajos Número de organismo notificado: 2797

Satra Technology Europe Ltd Bracetown Business Park, Clonee, Dublín

15 IRLANDA Número de organismo notificado: 2777

Grupo CTC (Organismo notificado nº 0075)
4 Rue Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, Francia.

USB Certification Test Laboratorio de Inspección y Certificación S.A.,
Barrio Kozyatağı, Calle Sarı Kanarya, Plaza Yolbulanlar, Bloque B, Piso 4, Nº16, Puerta Interior Nº4, 34742, Kadıköy – İstanbul / Türkiye

This product is subjected to a CE
test conducted by a notified body.

MNA Lab. Kucukbakkalkoy Mah. Yenidogan Cad. No:21
Ataşehir/Istanbul Genotificeerd nummer:2841

BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9,
1066 EP Amsterdam Nederland Nummer aangemelde instantie: 2797

Satra Technology Europe Ltd Bracetown Business Park, Clonee, Dublin

15 IERLAND Nummer aangemelde instantie: 2777

CTC Groep (Aangewezen instantie nr. 0075)
4 Rue Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, Frankrijk.

USB Certification Test Inspectielaboratorium Certificeringsdiensten N.V.,
Kozyatağı wijk, Sarı Kanarya straat, Yolbulanlar Plaza, Blok B, Verdieping 4, Nr.16, Binnen deur Nr.4, 34742, Kadıköy – İstanbul / Türkiye

UYARI
Makinelerin hareketli parçaları nedeniyle dolaşma riski olduğunda Kullanmayın. Sıcak ortamlarda 
50° C’ye eşit veya daha yüksek sıcaklıklarla karşılaştırılabilir efektler içeren sıcak ortamlarda veya 
-5° C’ye eşit veya daha düşük sıcaklıkla karşılaştırılabilir efektlerle soğuk ortamlarda kullanmayın.  
Kızılötesi ışınlar, alevler ve füzyonda büyük miktarda malzeme ile kullanmayın.

KULLANIM: Maruz kalabileceğiniz tehlikelere karşı dayanıklı eldivenler seçin. Lütfen doğru 
boyutta ve fitingde eldiven giyin. Bu eldivenin esneme kabiliyeti yüksektir. Ele giyilmediği zaman 
uzunluğu düşük çıkabilir. Eldivenleri kullanmadan önce daima (hatta yenilerini) gözle kontrol edin. 
Üretim tarihinden itibaren 5 yıl içerisinde kullanımı tavsiye edilir. Eldiven malzemesinde hasarı veya 
önceki kullanım veya depolamadan kaynaklanan kimyasal saldırıları gösteren kesikler, yırtılmalar, 
delinmeler, sertlik, çatlama veya renk değişikliği olup olmadığını kontrol edin. Kirlenmiş, kesilmiş, 
delinmiş, aşınmış veya orijinal durumlarından farklıysa koruyucu eldivenlerinizi kullanmayın. Tüm 
EN388: 2016 + A1: 2018 testleri sadece avuç içi üzerinde yapılır ve koruma avuç içi ile sınırlıdır. Bu 
eldivenin bu sayfada tanımlanmayan risklere karşı direnci yoktur. Yalnızca riske karşı direnç, bu bilgi 
sayfasında gösterilen koruma düzeylerine  uygundur. Kullanıcının eldiven üzerinde yaptığı herhangi 
bir değişiklik tüm koruma garantilerini sona erdirecektir. EN 388 standardına göre yırtılma direnci 
performans seviye 1 veya 1’den büyükse takılma riski olabilir. EN 388 katman içeren koruyucu 
ekipmanlarda İlgili ise, iki veya daha fazla katmana sahip eldivenler için genel sınıflandırmanın 
mutlaka en dış katmanın performansını yansıtmamaktadır. EN 388 standardında belirtildiği gibi 
Kesilme direnci testi (6.2) sırasında körelme için, coupe testi sonuçları yalnızca gösterge 
niteliğindedir, TDM ise kesilme direnci testi (6.3) referans performans sonucudur. EN 407 Temas ısısı 
direnci performans seviyesi 1 ise maksimum kullanılacak sıcaklık 100°C ye kadardır. EN 407 Limitli 
Alev Dayanımı testi yapılmaydısa çıplak ateşe dokunmayın. Hasara yol açabilir. EN 16350 standardına 
göre, bu tür eldivenlerle giyilen tüm giysi ve ayakkabıların elektrostatik riski de hesaba katılarak 
tasarlanması gerekmektedir. Bu ürün için uygunluk beyanı http://www.egebant.com.tr/ adresinde 
görülebilir.

TEMİZLİK: Bu ürünleri makinede yıkamayın veya kurutmayın. Asla çözücü veya klorlu ağartıcı veya 
klorlu ağartıcı içeren temizlik maddeleri kullanmayın.

Bu maddeler eldiven malzemelerini hızla parçalar ve sunulan koruma seviyesini azaltır. Eldivenler 
sadece silinmelidir. Artık hasar, kontaminasyon veya diğer güvenli olmayan durumlar nedeniyle servis 
verilemeyen koruyucu eldivenler, eldivenlerin tekrar kullanılamayacağı bir şekilde atılmalıdır. 
Eldivenlerinizi tamir etmeye çalışmayın. Hasar varsa, hasarı amirinize, departmanınıza veya 
kuruluşunuza bildirin ve yedek olarak yeni bir eldiven seti edinin.

DEPOLAMA: Orijinal ambalajında ve uygun şekilde saklanmalıdır. Raf ömrü yönergeleri, ürün 
ambalajı contası kırıldığında, eldivenler orijinal ambalajından çıkarıldığında veya neme, ısı 
kaynaklarına ve / veya güneş ışığına maruz kaldıklarında geçerli değildir. Kullanımdan sonra 
eldivenlerinizi temiz, kuru ve havalandırılan bir alanda, doğrudan güneş ışığından uzak ve aletlerden 
veya diğer keskin nesnelerden uzakta saklayın ve her tür eldivenin kullanım ömrünü uzatın. Islak 
eldivenlerin saklanması, cilt tahrişine, kızarıklıklara, hastalıklara ve / veya hastalıklara neden olma 
potansiyeli olan küf, mantar, bakteri veya diğer zararlı maddelerin büyümesini teşvik edecektir.

ALERJİ: Konuyla ilgili önceden mevcut cilt rahatsızlığı olan herkes, özel tavsiye almak için 
kuruluşlarının Sağlık Servisi ile iletişime geçmelidir. Herhangi bir iyileşmemiş kesim ve cilt aşınması 
eldiven takmadan önce su geçirmez bir pansumanla kaplanmalıdır. Uzun süre eldiven takmak alerji ve 
dermatit gibi olumsuz cilt reaksiyonlarına yol açabilir. Cildin eldivenin malzemesindeki bir madde 
tarafından veya üretiminin ek bir bileşeni olarak tahriş edildiği durumlarda alerjik tepkiler gelişebilir. 
Alerjik reaksiyon oluşursa eldivenlerinizi çıkarın ve bir uzmana danışın.

BERTARAF: Kullanılmış eldivenler bulaşıcı veya tehlikeli maddelerle kontamine olmuş olabilir. 
Yerel Yetkili Makamların Yönetmeliklerine göre bertaraf ediniz. Kontrollü koşullar altında gömünüz 
veya yakma fırınında yakınız.

ÜRETİCİ ADRESİ: TOSB 3. Cadde No: 23 41420 Kocaeli/Türkiye
Tel: +90 262 679 1313 Fax: +90 262 679 1300
E-Mail: info@egebant.com.tr
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EN ISO 21420:2020
Generelle krav
(Risikokategori, dimensionering, mærkning, mærkning osv.)
Oplysninger givet af producenten i brugermeddelelsen

EN 388

abcdef

ANSI

A#
CUT

ANSI/ISEA 105-2016 
Skæremodstand (niveau A1-A9)

Dette produkt er i overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425
om personlige værnemidler og er certificeret i henhold til de
gældende krav.

EN 16350
Anvendes til handsker, der opfylder den lodrette modstand < 108 ohm;
Til brug i områder, hvor der er brændbare eller eksplosive områder.

Et mærke, der viser overholdelse af de tekniske forskrister for de produkter,
der skal markedsføres i de eurasiske økonomiske unionslande.

Disse handsker er i overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425 om personlige værnemidler.

ANSI

#
ABR

ANSI/ISEA 105-2016 
Slidstyrke (niveau 0-6)

Dette produkt er velegnet
til fødevarekontakt.

FORKLARING AF SYMBOLER OG PIKTOGRAMMER

BESKYTTELSESHANDSKER MOD MEKANISKE RISICI

EN 16350

EN 388:2016+A1:2018
Beskyttelse mod mekaniske risici
a: Slidstyrke (Niveau: 0-4)
b: Klingens skæremodstand (niveau: 0-5)
c: Rivemodstand (Niveau: 0-4)

d: Punkteringsmodstand (niveau: 0-4)
e: TDM ISO 13997 skæremodstand (Niveau: A-F)
f: Slagbeskyttelse (P)

EN 407:2020 
Beskyttelse mod termiske risici (Varme og/eller Ild)
a: Modstand mod begrænset flammeudbredelse ( x )
b: Kontaktvarmemodstand (niveau: 0-2)
c: Konvektiv varmemodstand (Niveau: 0-2)

d: Strålingsvarmemodstand (niveau: 0-2)
e: Modstandsdygtighed over for små stænk af smeltet metal (niveau: 0-2)
f: Modstandsdygtighed over for store stænk af smeltet metal (niveau: 0-2)

EN 407

abcdef

EN 407:2020 
Beskyttelse mod termiske risici (Varme og/eller Ild)
a: Modstand mod begrænset flammeudbredelse (niveau: 0-4)
b: Kontaktvarmemodstand (niveau: 0-5)
c: Konvektiv varmemodstand (Niveau: 0-4)

d: Strålingsvarmemodstand (niveau: 0-4)
e: Modstandsdygtighed over for små stænk af smeltet metal (niveau: 0-4)
f: Modstandsdygtighed over for store stænk af smeltet metal (niveau: 0-4)

ADVARSEL
Må ikke anvendes, når der er risiko for sammenfiltring på grund af bevægelige dele af maskinen. 
Må ikke anvendes i varme omgivelser med effekter, der kan sammenlignes med temperaturer lig 
med eller højere end 50°C, eller i kolde miljøer med effekter, der kan sammenlignes med 
temperaturer lig med eller mindre end -5°C. Brug ikke store mængder materiale i infrarøde stråler, 
flammer og fusion. 

ANVENDELSE: Vælg handsker, der er modstandsdygtige over for de farer, du kan blive udsat 
for. Brug venligst handsker i den rigtige størrelse og pasform. Denne handske har en høj elasticitet. 
Dens længde kan virke mindre, når den ikke bæres. Inspicér altid handskerne (selv nye) visuelt før 
brug. Anbefalet brug inden for 5 år fra produktionsdatoen. Kontroller for snit, rister, punkteringer, 
stivhed, revner eller misfarvning, der indikerer skader på materialet eller kemisk påvirkning fra 
tidligere brug eller opbevaring. Brug ikke beskyttelseshandsker, der er beskidte, beskadigede, 
slidte eller adskiller sig fra deres oprindelige tilstand. Alle EN388:2016 + A1:2018 tests udføres kun 
på håndfladen og beskyttelsen gælder kun for denne del. Handsken giver ikke beskyttelse mod 
risici, der ikke er nævnt på dette ark. Kun de angivne beskyttelsesniveauer gælder. Enhver ændring 
foretaget af brugeren ophæver alle garantier. EN 388-risikoen for hængen i tilfælde af 
ydeevneniveau 1 eller højere. Ved flerlagsprodukter viser den samlede klassificering ikke 
nødvendigvis ydeevnen af det yderste lag. Coupe-testresultaterne (6.2) er vejledende ved sløvning, 
mens TDM-testen (6.3) er den referenceværdi for snitmodstand. EN 407 varmeresistens niveau 1 
betyder max 100°C. Undgå åben ild, hvis Limited Flame Resistance test ikke er udført. Kan 
forårsage skade. EN 16350 kræver, at tøj og fodtøj bæres med disse handsker designes med 
elektrostatisk risiko i tankerne. Overensstemmelseserklæring findes på     
http://www.egebant.com.tr/. 

RENGØRING:  Disse produkter må ikke maskinvaskes eller tørres. Brug aldrig opløsningsmidler 
eller rengøringsmidler, der indeholder klorblegemiddel. Disse stoffer nedbryder hurtigt 
handskematerialer og reducerer beskyttelsesniveauet. Handsker bør kun tørres af. 
Beskyttelseshandsker, der ikke længere kan bruges på grund af beskadigelse, forurening eller 

andre usikre forhold, skal kasseres på en måde, så handskerne ikke kan genbruges. Forsøg ikke at 
reparere dine handsker. Hvis der er skader, skal du rapportere skaden til din supervisor, afdeling 
eller organisation og få et nyt sæt handsker som reserve.

OPBEVARING: Skal opbevares i originalemballagen og under passende forhold. 
Holdbarhedsvejledninger gælder ikke, hvis emballagens forsegling er brudt, hvis handskerne er 
fjernet fra den originale emballage, eller hvis de er udsat for fugt, varmekilder og/eller sollys. Ester 
brug skal handskerne opbevares på et rent, tørt og ventileret sted, væk fra direkte sollys og væk 
fra værktøj eller andre skarpe genstande, for at forlænge levetiden på alle typer handsker. 
Opbevaring af våde handsker kan fremme væksten af skimmel, svamp, bakterier eller andre 
skadelige stoffer, der kan forårsage hudirritation, rødme, sygdomme og/eller infektioner.

ALLERGI: Enhver med en allerede eksisterende hudsygdom bør kontakte deres organisations 
sundhedstjeneste for specifik rådgivning. Eventuelle uhelede sår og hudafskrabninger skal 
dækkes med en vandtæt forbinding, før du bruger handsker. Brug af handsker i lang tid kan 
forårsage uønskede hudreaktioner såsom allergi og dermatitis. Allergiske reaktioner kan udvikle 
sig, hvor huden irriteres af et stof i handskens materiale eller som en ekstra komponent i 
fremstillingen. Hvis der opstår en allergisk reaktion, skal du fjerne dine handsker og kontakte en 
specialist.

BORTSKAFFELSE: Brugte handsker kan være kontamineret med infektiøse eller farlige 
materialer. Bortskaf i henhold til lokale kompetente myndigheders regler. Nedgrav under 
kontrollerede forhold eller brænd i et forbrændingsanlæg. 

PRODUCENTADRESSE: TOSB 3. Cadde No: 23 41420 Kocaeli/Türkiye
Tel: +90 262 679 1313 Fax: +90 262 679 1300  E-Mail: info@egebant.com.tr

DK UK

EN ISO 21420:2020
Загальні вимоги
(категорія ризику, розмір, маркування, маркування тощо) 
Інформація, надана виробником у сповіщенні користувача

EN 388

abcdef

ANSI

A#
CUT

ANSI/ISEA 105-2016 
Опір розрізу (рівень A1-A9)

Цей продукт відповідає Регламенту (ЄС) 2016/425 про
засоби індивідуального захисту та має сертифікат
відповідності вимогам.

EN 16350
Використовується для рукавичок, що відповідають вертикальному опору < 108 Ом;
Для використання в місцях, де є легкозаймисті або вибухонебезпечні зони.

Знак, що свідчить про відповідність технічним регламентам продукції,
яка буде розміщена на ринках країн Євразійського економічного союзу.

Ці рукавички відповідають Регламенту (ЄС) 2016/425 про засоби індивідуального захисту.

ANSI

#
ABR

ANSI/ISEA 105-2016 
Зносостійкість (рівень 0-6)

Цей продукт підходить для
контакту з харчовими
продуктами.

ПОЯСНЕННЯ СИМВОЛІВ ТА ПІКТОГРАМ

ЗАХИСНІ РУКАВИЧКИ ВІД МЕХАНІЧНИХ РИЗИКІВ

EN 16350

УВАГА
Не використовуйте, якщо існує ризик заплутування через рухомі частини машин. Не використовуйте 
в жаркому середовищі з ефектом, порівнянним з температурами, що дорівнює або вище 50°C, або 
в холодному середовищі з ефектом, порівнянним з температурою, рівною або нижчою за -5°C. Не 
використовуйте велику кількість матеріалу для інфрачервоних променів, полум’я та термоядерного 
синтезу.

ВИКОРИСТАННЯ: Обирайте рукавички, стійкі до небезпек, яким ви можете піддаватися. Будь 
ласка, надягайте рукавички відповідного розміру та форми. Ці рукавички мають високу 
еластичність. Їхня довжина може здаватися меншою, коли вони не одягнені. Завжди візуально 
перевіряйте рукавички перед використанням (навіть нові). Рекомендований термін використання 
— до 5 років від дати виготовлення. Перевірте на наявність порізів, розривів, проколів, 
затвердіння, тріщин або зміни кольору, які можуть свідчити про пошкодження матеріалу або 
хімічний вплив внаслідок попереднього використання чи зберігання. Не використовуйте захисні 
рукавички, якщо вони забруднені, порізані, проколоті, зношені або змінилися в порівнянні з 
початковим станом. Усі випробування за стандартом EN388:2016 + A1:2018 проводяться лише на 
долоні, і захист обмежений цією частиною. Ці рукавички не забезпечують захисту від ризиків, не 
зазначених у цьому документі. Рівні захисту застосовуються лише відповідно до інформації, 
наведеної в цьому технічному листі. Будь-яка модифікація рукавичок користувачем анулює всі 
гарантії захисту. Відповідно до EN 388, якщо рівень стійкості до розриву дорівнює 1 або вищий, існує 
ризик зачеплення. Для багатошарових рукавичок загальна класифікація не обов’язково 
відображає ефективність зовнішнього шару. Результати куп-тесту (6.2) є лише орієнтовними через 
затуплення, а тест TDM (6.3) є еталонним показником стійкості до порізів. При рівні 1 стійкості до 
теплового контакту за EN 407 максимальна температура використання становить 100°C. Не 
торкайтеся відкритого вогню, якщо не проводилося випробування на обмежену вогнестійкість. Це 
може призвести до пошкодження. Відповідно до EN 16350, весь одяг і взуття, які носяться разом із 
цими рукавичками, повинні бути розроблені з урахуванням електростатичного ризику. Декларація 
про відповідність доступна за адресою: http://www.egebant.com.tr/.

ЧИЩЕННЯ: не прати та не сушити ці вироби в машинці. Ніколи не використовуйте 
розчинники або миючі засоби, що містять хлорний відбілювач. Ці речовини швидко руйнують 

матеріал рукавичок і знижують рівень захисту. Рукавички слід тільки протирати. Захисні рукавички, 
які більше не придатні для експлуатації через пошкодження, забруднення чи інші небезпечні 
умови, слід утилізувати таким чином, щоб рукавички не можна було використовувати повторно. Не 
намагайтеся відремонтувати свої рукавички. Якщо є пошкодження, повідомте про пошкодження 
свого керівника, відділу чи організації та отримайте новий комплект рукавичок як запасний.

ЗБЕРІГАННЯ: Зберігати в оригінальній упаковці та відповідних умовах. Інструкції щодо терміну 
зберігання недійсні, якщо порушено герметичність упаковки, рукавички вийнято з оригінальної 
упаковки або вони були піддані впливу вологи, джерел тепла та/або сонячного світла. Після 
використання зберігайте рукавички в чистому, сухому та вентильованому місці, подалі від прямих 
сонячних променів та гострих інструментів або предметів, щоб продовжити термін служби 
будь-яких рукавичок. Зберігання вологих рукавичок може сприяти росту цвілі, грибків, бактерій або 
інших шкідливих речовин, які можуть викликати подразнення шкіри, почервоніння, хвороби та/або 
інфекції. 

АЛЕРГІЯ: Будь-хто з наявними захворюваннями шкіри повинен звернутися до служби охорони 
здоров’я своєї організації для отримання конкретної поради. Будь-які незагоєні порізи та садна на 
шкірі перед надяганням рукавичок необхідно накрити водонепроникною пов’язкою. Тривале 
носіння рукавичок може спричинити побічні реакції шкіри, такі як алергія та дерматит. Алергічні 
реакції можуть розвинутися при подразненні шкіри речовиною з матеріалу рукавички або як 
додатковим компонентом при її виготовленні. Якщо виникла алергічна реакція, зніміть рукавички і 
зверніться до фахівця. 

УТИЛІЗАЦІЯ: Використані рукавички можуть бути забруднені інфекційними або небезпечними 
матеріалами. Утилізуйте відповідно до правил місцевих компетентних органів. Закопувати в 
контрольованих умовах або спалювати в сміттєспалювальному заводі.

АДРЕСА ВИРОБНИКА:  TOSB 3. Cadde No: 23 41420 Kocaeli/Türkiye
Тел: +90 262 679 1313 Факс:+ +90 262 679 1300 E-Mail: info@egebant.com.tr

EN 388:2016+A1:2018
Захист від механічних ризиків
a: Зносостійкість (рівень: 0-4)
b: опір порізу леза (рівень: 0-5)
c: Опір розриву (рівень: 0-4)

d: стійкість до проколу (рівень: 0-4)
e: TDM ISO 13997 стійкість до порізів (рівень: A-F)
f: захист від ударів (P)

EN 407:2020 
Захист від термічних ризиків (Тепло та/або Вогонь)
a: Стійкість до обмеженого поширення полум’я ( x )
b: Контактна термостійкість (рівень: 0-2)
c: конвективна теплостійкість (рівень: 0-2)

d: стійкість до випромінювання тепла (рівень: 0-2)
e: Стійкість до невеликих бризок розплавленого металу (Рівень: 0-2)
f: Стійкість до великих бризок розплавленого металу (Рівень: 0-2)

EN 407

abcdef

EN 407:2020 
Захист від термічних ризиків (Тепло та/або Вогонь)
a: Стійкість до обмеженого поширення полум’я (Рівень: 0-4)
b: Контактна термостійкість (рівень: 0-5)
c: конвективна теплостійкість (рівень: 0-4)

d: стійкість до випромінювання тепла (рівень: 0-4)
e: Стійкість до невеликих бризок розплавленого металу (Рівень: 0-4)
f: Стійкість до великих бризок розплавленого металу (Рівень: 0-4)

EN ISO 21420:2020
Opšti zahtjevi
(Kategorija rizika, veličina, označavanje, označavanje, itd.)
Informacije koje daje proizvođač u korisničkom obaveštenju

EN 388

abcdef

ANSI

A#
CUT

ANSI/ISEA 105-2016 
Otpor na rez (Nivo A1- A9)

Ovaj proizvod je u skladu s Uredbom (EU) 2016/425 o ličnoj
zaštitnoj opremi i posjeduje certifikat o usklađenosti s
relevantnim zahtjevima.

EN 16350
Koristi se za rukavice koje zadovoljavaju vertikalni otpor < 108 oma;
Za upotrebu u područjima gdje su prisutna zapaljiva ili eksplozivna područja.

Oznaka koja pokazuje usklađenost sa tehničkim propisima proizvoda
koji se plasiraju na tržišta zemaljaEvroazijske ekonomske unije.

Ove rukavice su u skladu s Uredbom (EU) 2016/425 o ličnoj zaštitnoj opremi.

ANSI

#
ABR

ANSI/ISEA 105-2016 
Otpornost na habanje (nivo 0-6)

Ovaj proizvod je prikladan za
kontakt s hranom.

OBJAŠNJENJE SIMBOLA I PIKTOGRAMA

ZAŠTITNE RUKAVICE OD MEHANIČKIH RIZIKA

EN 16350

UPOZORENJE
Nemojte koristiti kada postoji opasnost od zaplitanja zbog pokretnih dijelova strojeva. Nemojte 
koristiti u vrućim okruženjima s učincima usporedivim s temperaturama jednakim ili višim od 
50°C, ili u hladnim okruženjima s učincima usporedivim s temperaturama jednakim ili manjim 
od -5°C. Nemojte koristiti veliku količinu materijala u infracrvenim zrakama, plamenu i fuziji.

UPOTREBA: Odaberite rukavice otporne na opasnosti kojima možete biti izloženi. Molimo 
nosite rukavice odgovarajuće veličine i pristajanja. Ova rukavica ima visoku elastičnost. Duljina 
može izgledati kraća kada se ne nosi. Uvijek vizualno pregledajte rukavice (čak i nove) prije 
upotrebe. Preporučuje se uporaba unutar 5 godina od datuma proizvodnje. Provjerite ima li 
posjekotina, poderotina, probijanja, ukočenosti, pucanja ili promjene boje koje bi mogle 
ukazivati na oštećenje materijala ili kemijski napad uzrokovan prethodnom uporabom ili 
skladištenjem. Ne koristite zaštitne rukavice koje su prljave, oštećene, istrošene ili 
promijenjene u odnosu na izvorno stanje. Sva ispitivanja prema EN388:2016 + A1:2018 provode 
se samo na dlanu i zaštita je ograničena na to područje. Ova rukavica ne pruža zaštitu od rizika 
koji nisu navedeni na ovoj stranici. Razina zaštite odnosi se samo na one prikazane u ovom 
informativnom listu. Svaka izmjena rukavice poništava sva jamstva zaštite. Prema normi EN 
388, postoji rizik od zapinjanja ako je razina otpornosti na kidanje 1 ili više. Kod rukavica s više 
slojeva, ukupna klasifikacija ne mora nužno odražavati učinkovitost vanjskog sloja. Rezultati 
coupe testa (6.2) su samo indikativni, dok TDM test (6.3) daje referentnu vrijednost za otpornost 
na rezanje. EN 407 razina 1 za toplinsku otpornost znači maksimalnu temperaturu uporabe do 
100°C. Ne izlažite otvorenom plamenu ako test ograničene otpornosti na plamen nije proveden. 
Može doći do oštećenja. Prema EN 16350, sva odjeća i obuća nošena s ovim rukavicama mora 
biti dizajnirana uzimajući u obzir elektrostatski rizik. Izjava o sukladnosti dostupna je na  
http://www.egebant.com.tr/.

ČIŠĆENJE: Ne perite niti sušite ove proizvode u stroju. Nikada nemojte koristiti otapala ili 
sredstva za čišćenje koja sadrže klor izbjeljivač. Ove tvari brzo razgrađuju materijale rukavica i 
smanjuju razinu ponuđene zaštite. Rukavice treba samo obrisati. Zaštitne rukavice koje se više 
ne mogu koristiti zbog oštećenja, kontaminacije ili drugih nesigurnih uvjeta treba baciti na način 

da se rukavice ne mogu ponovno koristiti. Ne pokušavajte popraviti svoje rukavice. Ako postoji 
šteta, prijavite štetu svom nadređenom, odjelu ili organizaciji i nabavite novi set rukavica kao 
rezervne.

SKLADIŠTENJE: Čuvati u originalnom pakovanju i na odgovarajući način. Smjernice o roku 
trajanja ne važe ako je zaptivka pakovanja oštećena, rukavice izvađene iz originalnog pakovanja 
ili ako su izložene vlazi, izvorima toplote i/ili sunčevoj svjetlosti. Nakon upotrebe, čuvajte 
rukavice na čistom, suhom i prozračenom mjestu, daleko od direktne sunčeve svjetlosti i alata 
ili drugih oštrih predmeta kako biste produžili vijek trajanja bilo koje vrste rukavica. Skladištenje 
mokrih rukavica može podstaknuti rast plijesni, gljivica, bakterija ili drugih štetnih supstanci 
koje mogu uzrokovati iritaciju kože, crvenilo, bolesti i/ili infekcije.

ALERGIJA: Svatko s već postojećim stanjem kože trebao bi se obratiti zdravstvenoj službi 
svoje organizacije za konkretan savjet. Sve nezacijeljene posjekotine i ogrebotine na koži treba 
prekriti vodootpornim zavojem prije nošenja rukavica. Dugotrajno nošenje rukavica može 
uzrokovati neželjene reakcije na koži kao što su alergije i dermatitis. Alergijske reakcije mogu 
se razviti kada je koža nadražena tvari u materijalu rukavice ili kao dodatna komponenta u 
njezinoj proizvodnji. Ako dođe do alergijske reakcije, skinite rukavice i obratite se stručnjaku.

ODLAGANJE: Korištene rukavice mogu biti kontaminirane zaraznim ili opasnim 
materijalima. Odložite u skladu s propisima nadležnih lokalnih vlasti. Zakapati u kontroliranim 
uvjetima ili spaliti u spalionici.

ADRESA PROIZVOĐAČA: TOSB 3. Cadde No: 23 41420 Kocaeli/Türkiye
Tel: +90 262 679 1313 Fax: +90 262 679 1300 E-Mail: info@egebant.com.tr

EN 388:2016+A1:2018
Zaštita od mehaničkih rizika
a: Otpornost na habanje (Nivo: 0-4)
b: Otpor na sečenje oštrice (Nivo: 0-5)
c: Otpornost na kidanje (Nivo: 0-4)

d: Otpornost na probijanje (Nivo: 0-4)
e: TDM ISO 13997 otpornost na rez (Nivo: A-F)
f: Zaštita od udara (P)

EN 407:2020 
Zaštita od termalnih rizika (Toplota i/ili Vatra)
a: Otpornost na ograničeno širenje plamena ( x )
b: Otpornost na kontaktnu toplotu (Nivo: 0-2)
c: Otpornost na konvektivnu toplotu (Nivo: 0-2)

d: Otpornost na toplinu zračenja (Nivo: 0-2)
e: Otpornost na male prskanje rastopljenog metala (Nivo: 0-2)
f: Otpornost na velike prskanje rastopljenog metala (Nivo: 0-2)

EN 407

abcdef

EN 407:2020 
Zaštita od termalnih rizika (Toplota i/ili Vatra)
a: Otpornost na ograničeno širenje plamena (Nivo: 0-4)
b: Otpornost na kontaktnu toplotu (Nivo: 0-5)
c: Otpornost na konvektivnu toplotu (Nivo: 0-4)

d: Otpornost na toplinu zračenja (Nivo: 0-4)
e: Otpornost na male prskanje rastopljenog metala (Nivo: 0-4)
f: Otpornost na velike prskanje rastopljenog metala (Nivo: 0-4)

HR BG

ВНИМАНИЕ 
Не използвайте, когато има опасност от заплитане поради движещи се части на машините. Не 
използвайте в гореща среда с ефекти, сравними с температури, равни или по-високи от 50°C, или в 
студени среди с ефекти, сравними с температури, равни или по-ниски от -5°C. Не използвайте голямо 
количество материал в инфрачервени лъчи, пламъци и синтез.

УПОТРЕБА: Изберете ръкавици, устойчиви на опасностите, на които може да бъдете изложени. 
Моля, носете ръкавици с правилен размер и подходяща форма. Тези ръкавици имат висока 
еластичност. Дължината им може да изглежда по-малка, когато не се носят. Винаги визуално 
проверявайте ръкавиците (дори новите) преди употреба. Препоръчва се употреба в рамките на 5 
години от датата на производство. Проверете за порязвания, разкъсвания, пробиви, втвърдяване, 
напукване или промяна в цвета, които показват повреда на материала или химическа атака от 
предходна употреба или съхранение. Не използвайте защитни ръкавици, които са замърсени, 
повредени, износени или различни от първоначалното им състояние. Всички тестове по EN388:2016 + 
A1:2018 се извършват само върху дланта и защитата е ограничена само до тази област. Тези ръкавици 
не осигуряват защита срещу рискове, които не са посочени на тази страница. Само показаните нива на 
защита са валидни. Всяка промяна, направена от потребителя, анулира всички гаранции за защита. 
Според EN 388 може да съществува риск от закачане, ако нивото на устойчивост на скъсване е 1 или 
по-високо. При защитни ръкавици с повече от един слой общата класификация не отразява 
непременно характеристиките на външния слой. Coupe тестът (6.2) е само ориентировъчен поради 
затъпяване, докато TDM тестът (6.3) дава референтна стойност за устойчивост на порязване. EN 407 
термична устойчивост ниво 1 означава максимална температура до 100°C. Не излагайте на открит 
пламък, ако не е извършен тест за ограничена устойчивост на пламък. Това може да причини повреда. 
Според EN 16350 всички дрехи и обувки, носени с такива ръкавици, трябва да бъдат проектирани с 
оглед на електростатичните рискове. Декларация за съответствие е достъпна на адрес  
http://www.egebant.com.tr/.

ПОЧИСТВАНЕ: Не перете в пералня и не сушете тези продукти. Никога не използвайте разтворители 
или почистващи препарати, съдържащи хлорна белина. Тези вещества бързо разграждат 
материалите на ръкавиците и намаляват нивото на предлагана защита. Ръкавиците трябва да се 
избърсват само. Защитните ръкавици, които вече не могат да се използват поради повреда, 
замърсяване или други опасни условия, трябва да се изхвърлят по начин, по който ръкавиците да не 

могат да се използват повторно. Не се опитвайте да ремонтирате ръкавиците си. Ако има повреда, 
съобщете за повредата на вашия ръководител, отдел или организация и вземете нов комплект 
ръкавици като резервен.

СЪХРАНЕНИЕ: Да се съхранява в оригиналната опаковка и при подходящи условия. Насоките за 
срок на годност не важат, ако опаковката е отворена, ръкавиците са извадени от оригиналната 
опаковка или са били изложени на влага, източници на топлина и/или слънчева светлина. След 
употреба съхранявайте ръкавиците си на чисто, сухо и проветриво място, далеч от пряка слънчева 
светлина и от инструменти или други остри предмети, за да удължите срока на експлоатация на 
всякакъв тип ръкавици. Съхранението на влажни ръкавици може да благоприятства растежа на 
мухъл, гъбички, бактерии или други вредни вещества, които могат да причинят кожни раздразнения, 
зачервяване, заболявания и/или инфекции.

АЛЕРГИЯ: Всеки, който има вече съществуващо кожно заболяване, трябва да се свърже със 
здравната служба на своята организация за конкретен съвет. Всички незарастващи порязвания и 
ожулвания на кожата трябва да бъдат покрити с водоустойчива превръзка, преди да се носят 
ръкавици. Дългото носене на ръкавици може да причини нежелани кожни реакции като алергии и 
дерматит. Алергични реакции могат да се развият, когато кожата е раздразнена от вещество в 
материала на ръкавицата или като допълнителен компонент от производството. Ако се появи 
алергична реакция, свалете ръкавиците и се консултирайте със специалист.

ИЗХВЪРЛЯНЕ: Използваните ръкавици могат да бъдат замърсени с инфекциозни или опасни 
материали. Изхвърлете в съответствие с разпоредбите на местните компетентни органи. Погребвайте 
при контролирани условия или изгаряйте в инсинератор.

АДРЕС НА ПРОИЗВОДИТЕЛЯ: TOSB 3. Cadde No: 23 41420 Kocaeli/Türkiye
Тел: +90 262 679 1313 Факс:  +90 262 679 1300 Электронная почта:  info@egebant.com.tr

EN ISO 21420:2020
Общи изисквания
(рискова категория, оразмеряване, маркиране, етикетиране и т.н.)
Информация, предоставена от производителя в известието за потребителя

EN 388:2016+A1:2018
Защита срещу механични рискове
a: Устойчивост на износване (Ниво: 0-4)
b: Устойчивост на рязане на острието (Ниво: 0-5)
c: Устойчивост на разкъсване (Ниво: 0-4)

d: Устойчивост на пробиване (Ниво: 0-4)
e: TDM ISO 13997 устойчивост на рязане (ниво: A-F)
f: Защита от удар (P)

d: Устойчивост на лъчиста топлина (Ниво: 0-2)
e: Устойчивост на малки пръски от разтопен метал (Ниво: 0-2)
f: Устойчивост на големи пръски от разтопен метал (Ниво: 0-2)

EN 388

abcdef

ANSI

A#
CUT

EN 407:2020 
Защита срещу термични рискове (Топлина и/или Пламък)
а: Устойчивост на ограничено разпространение на пламък ( x )
b: Контактна топлоустойчивост (Ниво: 0-2)
c: Конвективна устойчивост на топлина (Ниво: 0-2)

d: Устойчивост на лъчиста топлина (Ниво: 0-4)
e: Устойчивост на малки пръски от разтопен метал (Ниво: 0-4)
f: Устойчивост на големи пръски от разтопен метал (Ниво: 0-4)

EN 407

abcdef

EN 407:2020 
Защита срещу термични рискове (Топлина и/или Пламък)
а: Устойчивост на ограничено разпространение на пламък (Ниво: 0-4)
b: Контактна топлоустойчивост (Ниво: 0-5)
c: Конвективна устойчивост на топлина (Ниво: 0-4)

ANSI/ISEA 105-2016 
Устойчивост на рязане (ниво A1- A9)

Този продукт е в съответствие с Регламент (ЕС) 2016/425
относно личните предпазни средства и притежава
сертификат за съответствие с изискванията.

EN 16350
Използва се за ръкавици, отговарящи на вертикално съпротивление < 108 ома;
За използване в зони, където има запалими или експлозивни зони.

Знак, показващ съответствие с техническите регламенти на продуктите,
които се пускат на пазарите на страните от Евразийския икономически съюз.

Тези ръкавици са в съответствие с Регламент (ЕС) 2016/425 относно личните предпазни средства.

ANSI

#
ABR

ANSI/ISEA 105-2016 
Този продукт е подходящ за контакт с храни.

Данный продукт подходит для
контакта с продуктами питания

ОБЯСНЕНИЕ НА СИМВОЛИ И ПИКТОГРАМИ

ПРЕДПАЗНИ РЪКАВИЦИ СРЕЩУ МЕХАНИЧНИ РИСКОВЕ

EN 16350

AR

EN ISO 21420:2020
ا�تطلبات العامة

(.فئة ا�خاطر ، التحجيم ، الوسم ، الوسم ، إلخ)
ا�علومات ا�قدمة من قبل ال�كة ا�صنعة � إشعار ا�ستخدم

EN 388: 2016 + A1: 2018
الح�ية من ا�خاطر ا�يكانيكية

أ: مقاومة التآكل (ا�ستوى: 4-0)
ب: مقاومة قطع الشفرة (ا�ستوى: 5-0)

ج: مقاومة التمزق (ا�ستوى: 4-0)

d: Puncture resistance (Level: 0-4)
e: TDM ISO 13997 cut resistance (Level: A-F)

f: Impact protection (P)

EN 407: 2020
الح�ية من ا�خاطر الحرارية (الحرارة و/أو اللهب)

مقاومة ا�نتشار ا�حدود للهب :(X :ا�ستوى)
ب: مقاومة الحرارة ا��مسة (ا�ستوى: 2-0)
ج: مقاومة الحرارة الحرارية (ا�ستوى: 2-0)

د: مقاومة الحرارة ا�شعاعية (ا�ستوى: 2-0)
ه: مقاومة البقع الصغ�ة من ا�عدن ا�نصهر (ا�ستوى: 2-0) 

و: مقاومة تناثر ا�عادن ا�نصهرة الكب�ة (ا�ستوى: 2-0)

ANSI

A#
CUT

ANSI/ISEA 105-2016 
(A1- A9 ا�ستوى) مقاومة القطع

.هذه القفازات متوافقة مع �ئحة معدات الح�ية الشخصية 425/2016

ANSI

#
ABR

ANSI/ISEA 105-2016 
مقاومة التآكل (ا�ستوى 6-0)

EN 407: 2020
الح�ية من ا�خاطر الحرارية (الحرارة و/أو اللهب)
مقاومة ا�نتشار ا�حدود للهب (ا�ستوى: 4-0) :

ب: مقاومة الحرارة ا��مسة (ا�ستوى: 5-0)
ج: مقاومة الحرارة الحرارية (ا�ستوى: 4-0)

د: مقاومة الحرارة ا�شعاعية (ا�ستوى: 4-0)
ه: مقاومة البقع الصغ�ة من ا�عدن ا�نصهر (ا�ستوى: 4-0) 

و: مقاومة تناثر ا�عادن ا�نصهرة الكب�ة (ا�ستوى: 4-0)

EN 407

abcdef

EN 388

abcdef

ªح الرموز والصور

القفازات الواقية من ا�خاطر ا�يكانيكية

EN 16350

 هذا ا�نتج متوافق مع �ئحة معدات الح�ية الشخصية

 425/2016 و±لك شهادة تفيد بتوافقه مع ا�تطلبات

.ذات الصلة

EN 16350
تستخدم للقفازات التي تلبي ا�قاومة الرأسية <108 أوم ؛ ل�ستخدام � ا�ناطق

.التي توجد بها مناطق قابلة ل�شتعال أو قابلة ل�نفجار 

 ع�مة توضح ا�متثال للوائح الفنية للمنتجات التي سيتم وضعها � أسواق دول ا�تحاد

ºا�قتصادي ا«ورا.

.هذا ا�نتج مناسب للت�مس مع الطعام

تحذير
 � تستخدمه عندما يكون هناك خطر حدوث تشابك بسبب ا«جزاء ا�تحركة من ا�اكينة. �

 تستخدم � البيئات الحارة ذات التأث�ات ا��ثلة لدرجات حرارة مساوية أو أعÃ من 50 درجة
 مئوية ، أو � البيئات الباردة مع تأث�ات م�ثلة لدرجات حرارة مساوية أو أقل من -5 درجة

.مئوية. � تستخدم مع كمية كب�ة من ا�واد � ا«شعة تحت الحمراء واللهب وا�نصهار

 التنظيف: � تغسل هذه ا�نتجات � الغسالة أو تجففها. � تستخدم أبدًا ا�ذيبات أو عوامل
 التنظيف التي تحتوي عÃ مبيض الكلور. تعمل هذه ا�واد عÃ تكس� مواد القفازات بÉعة

 وتقليل مستوى الح�ية ا�قدمة. يجب فقط مسح القفازات. يجب التخلص من القفازات
 الواقية التي Ð تعد صالحة للخدمة بسبب التلف أو التلوث أو غ�ها من الظروف غ�

 اÑمنةبطريقة � ±كن إعادة استخدام القفازات. � تحاول إص�ح القفازات الخاصة بك. إذا

 الحساسية: يجب عÃ أي شخص يعاÒ من حالة جلدية موجودة مسبقًا ا�تصال بخدمة الصحة
 � مؤسسته للحصول عÃ مشورة محددة. يجب تغطية أي جروح وسحجات جلدية غ� ملتئمة
 بض�دة مقاومة لل�ء قبل ارتداء القفازات. ±كن أن يتسبب ارتداء القفازات لفÔة طويلة �
 ردود فعل سلبية للجلد مثل الحساسية والتهاب الجلد. قد تحدث تفاع�ت تحسسية حيث

 يتهيج الجلد بسبب مادة � مادة القفاز أو كعن× إضا� � تصنيعه. � حالة حدوث رد فعل
.تحسÙ ، انزع قفازاتك واست� أخصائيًا

 TOSB 3. Cadde No: 23 41420 :عنوان ا�صُنع
Şekerpınar، Çayırova، Kocaeli

ÒوÔهاتف: +90262679 1313 فاكس: +90262679 1300 بريد إلك: 
info@egebant.com.tr

 التخلص: قد تكون القفازات ا�ستعملة ملوثة Ûواد معدية أو خطرة. التخلص وفقًا للوائح
.السلطات ا�ختصة ا�حلية. دفنها � ظل ظروف خاضعة للرقابة أو احرق � محرقة

 ا�ستخدام: اخÔ القفازات ا�قاومة للمخاطر التي قد تتعرض لها. الرجاء ارتداء قفازات بالحجم
 وا�قاس ا�ناسبÞ. تتميز هذه القفازات Ûرونة عالية. قد تبدو أق× عند عدم ارتدائها. افحص
 القفازات داâاً ب×ياً (حتى الجديدة منها) قبل ا�ستخدام. يوàُ باستخدامها خ�ل 5 سنوات
 من تاريخ ا�نتاج. تحقق من وجود أي جروح، ãزقات، ثقوب، تصلب، تشققات، أو تغ� �

 اللون يدل عÃ تلف � مادة القفاز أو تأثره كيميائيًا من استخدام أو تخزين سابق. � تستخدم
 القفازات الواقية إذا كانت ملوثة، مقطوعة، مثقوبة، بالية، أو مختلفة عن حالتها ا«صلية.

 فقط عÃ راحة اليد والح�ية مقت×ة عEN388:2016 + A1:2018 Ã تجُرى جميع اختبارات
 هذه ا�نطقة فقط. � توفر هذه القفازات ح�ية ضد ا�خاطر غ� ا�حددة � هذه الصفحة.
 مستويات الح�ية صالحة فقط ك� هو موضح � ورقة ا�علومات هذه. أي تعديل يقوم به
 قد يكون هناك خطر تعلق إذا ،EN 388 ا�ستخدم يلغي جميع ض�نات الح�ية. وفقًا لـ
 كان مستوى مقاومة التمزق 1 أو أكå. � ا�عدات الواقية متعددة الطبقات، قد � تعكس
 إرشادية فقط coupe (6.2) التصنيفات العامة أداء الطبقة الخارجية. نتائج اختبار القطع
 هو نتيجة ا«داء ا�رجعية �قاومة القطع. مستوى TDM (6.3) بسبب التبلد، بين� اختبار
 ا�ستوى 1 يعني أن أقæ درجة حرارة استخدام هي 100 درجة EN 407 مقاومة الحرارة

 مئوية. � تلمس اللهب ا�كشوف إذا Ð يتم إجراء اختبار مقاومة اللهب ا�حدودة، فقد يسبب
 يجب تصميم جميع ا��بس وا«حذية ا�ستخدمة مع هذه ،EN 16350 ذلك çرًا. وفقًا �عيار
Ãإع�ن ا�طابقة ع Ãالقفازات مع أخذ ا�خاطر الكهروستاتيكية � ا�عتبار. ±كن ا�ط�ع ع

 http://www.egebant.com.tr/.

 التخزين: يجب تخزينه � عبوته ا«صلية وبطريقة مناسبة. � تنطبق إرشادات مدة الص�حية إذا
 تم كÉ ختم عبوة ا�نتج، أو إذا أخُرجت القفازات من عبوتها ا«صلية، أو تعرضت للرطوبة أو
 مصادر الحرارة و/أو أشعة الشمس. بعد ا�ستخدام، احتفظ بالقفازات � مكان نظيف وجاف

 وجيد التهوية، بعيداً عن أشعة الشمس ا�باªة وعن ا«دوات أو ا«شياء الحادة، من أجل إطالة
 عمر جميع أنواع القفازات. قد يؤدي تخزين القفازات ا�بللة إé êو العفن، الفطريات، البكت�يا

.أو مواد ضارة أخرى، م� قد يسبب تهيج الجلد، ا�حمرار، ا«مراض و/أو العدوى

 كان هناك çر ، فأبلغ م�فك أو إدارتك أو مؤسستك بالëر واحصل عÃ مجموعة جديدة
.من القفازات كاحتياطي

EN ISO 21420:2020
Opći zahtjevi
(Kategorija rizika, veličina, označavanje, označavanje itd.)
Podaci koje navodi proizvođač u korisničkoj obavijesti

EN 388

abcdef

ANSI

A#
CUT

ANSI/ISEA 105-2016 
Otpor na rez (razina A1- A9)

Ovaj proizvod je u skladu s Uredbom (EU) 2016/425 o osobnoj
zaštitnoj opremi i posjeduje certifikat o sukladnosti s
propisanim zahtjevima.

EN 16350
Koristi se za rukavice koje zadovoljavaju vertikalni otpor < 108 ohma;
Za korištenje u područjima gdje su prisutna zapaljiva ili eksplozivna područja.

Oznaka koja pokazuje usklađenost s tehničkim propisima proizvoda koji se stavljaju na
tržišta zemalja Euroazijske ekonomske unije.

Ove rukavice su u skladu s Uredbom (EU) 2016/425 o osobnoj zaštitnoj opremi.

ANSI

#
ABR

ANSI/ISEA 105-2016 
Otpornost na habanje (razina 0-6)

Ovaj proizvod je prikladan za
kontakt s hranom.

OBJAŠNJENJE SIMBOLA I PIKTOGRAMA

ZAŠTITNE RUKAVICE OD MEHANIČKIH RIZIKA

EN 16350

UPOZORENJE
Nemojte koristiti kada postoji opasnost od zaplitanja zbog pokretnih dijelova strojeva. Nemojte koristiti u 
vrućim okruženjima s učincima usporedivim s temperaturama jednakim ili višim od 50°C, ili u hladnim 
okruženjima s učincima usporedivim s temperaturama jednakim ili manjim od -5°C. Nemojte koristiti 
veliku količinu materijala u infracrvenim zrakama, plamenu i fuziji.

UPORABA: Odaberite rukavice koje su otporne na opasnosti kojima možete biti izloženi. Molimo nosite 
rukavice odgovarajuće veličine i pristajanja. Ova rukavica ima veliku elastičnost. Njena dužina može 
izgledati manja kada se ne nosi. Uvijek vizualno pregledajte rukavice (čak i nove) prije upotrebe. 
Preporučuje se korištenje unutar 5 godina od datuma proizvodnje. Provjerite ima li posjekotina, 
poderotina, probijanja, ukočenosti, pucanja ili promjene boje koje mogu ukazivati na oštećenje materijala 
ili hemijsko djelovanje zbog prethodne upotrebe ili skladištenja. Ne koristite zaštitne rukavice koje su 
prljave, oštećene, probušene, istrošene ili drugačije od originalnog stanja. Svi EN388:2016 + A1:2018 
testovi se vrše samo na dlanu i zaštita je ograničena na taj dio. Ova rukavica ne pruža zaštitu od rizika koji 
nisu navedeni na ovoj stranici. Nivoi zaštite vrijede samo onako kako su prikazani u ovom informativnom 
listu. Bilo kakva promjena rukavice od strane korisnika poništava sve garancije zaštite. Prema EN 388 
postoji rizik od zapetljavanja ako je nivo otpornosti na kidanje 1 ili veći. Kod rukavica sa više slojeva, 
ukupna klasifikacija ne mora odražavati performanse vanjskog sloja. Rezultati coupe testa (6.2) su samo 
indikativni, dok je TDM test (6.3) referentna vrijednost za otpornost na rezanje. EN 407 nivo 1 za otpornost 
na toplinu znači maksimalna temperatura do 100°C. Ne izlažite otvorenom plamenu ako nije proveden 
test ograničene otpornosti na plamen. Može doći do oštećenja. Prema EN 16350, sva odjeća i obuća koja 
se nosi uz ove rukavice mora biti dizajnirana uzimajući u obzir elektrostaticki rizik. Izjava o usklađenosti 
dostupna je na   http://www.egebant.com.tr/.

ČIŠĆENJE: Ne perite niti sušite ove proizvode u stroju. Nikada nemojte koristiti otapala ili sredstva za 
čišćenje koja sadrže klor izbjeljivač. Ove tvari brzo razgrađuju materijale rukavica i smanjuju razinu 
ponuđene zaštite. Rukavice treba samo obrisati. Zaštitne rukavice koje se više ne mogu koristiti zbog 

oštećenja, kontaminacije ili drugih nesigurnih uvjeta treba baciti na način da se rukavice ne mogu 
ponovno koristiti. Ne pokušavajte popraviti svoje rukavice. Ako postoji šteta, prijavite štetu svom 
nadređenom, odjelu ili organizaciji i nabavite novi set rukavica kao rezervne.

SKLADIŠTENJE: Čuvati u originalnom pakiranju i na prikladan način. Smjernice o roku trajanja nisu 
važeće ako je ambalaža otvorena, ako su rukavice izvađene iz originalne ambalaže ili ako su izložene 
vlazi, izvorima topline i/ili sunčevoj svjetlosti. Nakon upotrebe rukavice čuvajte na čistom, suhom i 
prozračenom mjestu, dalje od izravne sunčeve svjetlosti i oštrih alata ili drugih predmeta, kako biste 
produžili vijek trajanja bilo koje vrste rukavica. Skladištenje mokrih rukavica može potaknuti rast plijesni, 
gljivica, bakterija ili drugih štetnih tvari koje mogu izazvati iritaciju kože, crvenilo, bolesti i/ili infekcije.

ALERGIJA: Svatko s već postojećim stanjem kože trebao bi se obratiti zdravstvenoj službi svoje 
organizacije za konkretan savjet. Sve nezacijeljene posjekotine i ogrebotine na koži treba prekriti 
vodootpornim zavojem prije nošenja rukavica. Dugotrajno nošenje rukavica može uzrokovati neželjene 
reakcije na koži kao što su alergije i dermatitis. Alergijske reakcije mogu se razviti kada je koža nadražena 
tvari u materijalu rukavice ili kao dodatna komponenta u njezinoj proizvodnji. Ako dođe do alergijske 
reakcije, skinite rukavice i obratite se stručnjaku.

ODLAGANJE: Korištene rukavice mogu biti kontaminirane zaraznim ili opasnim materijalima. Odložite 
u skladu s propisima nadležnih lokalnih vlasti. Zakapati u kontroliranim uvjetima ili spaliti u spalionici.

ADRESA PROIZVOĐAČA: TOSB 3. Cadde No: 23 41420 Kocaeli/Türkiye
Tel: +90 262 679 1313 Fax: +90 262 679 1300 E-Mail: info@egebant.com.tr

EN 388:2016+A1:2018
Zaštita od mehaničkih rizika
a: Otpornost na habanje (razina: 0-4)
b: Otpor rezanja oštrice (razina: 0-5)
c: Otpornost na trganje (razina: 0-4)

d: Otpornost na probijanje (razina: 0-4)
e: TDM ISO 13997 otpornost na rez (razina: A-F)
f: Zaštita od udara (P)

EN 407:2020 
Zaštita od toplinskih rizika (Toplina i/ili Vatra)
a: Otpornost na ograničeno širenje plamena ( x )
b: Otpor na toplinu kontakta (razina: 0-2)
c: otpornost na konvektivnu toplinu (razina: 0-2)

d: Otpornost na toplinu zračenja (razina: 0-2)
e: Otpornost na male prskanje rastaljenog metala (razina: 0-2)
f: Otpornost na velike prskanje rastaljenog metala (razina: 0-2)

EN 407

abcdef

EN 407:2020 
Zaštita od toplinskih rizika (Toplina i/ili Vatra)
a: Otpornost na ograničeno širenje plamena (razina: 0-4)
b: Otpor na toplinu kontakta (razina: 0-5)
c: otpornost na konvektivnu toplinu (razina: 0-4)

d: Otpornost na toplinu zračenja (razina: 0-4)
e: Otpornost na male prskanje rastaljenog metala (razina: 0-4)
f: Otpornost na velike prskanje rastaljenog metala (razina: 0-4)

BA PL

EN ISO 21420:2020
Ogólne wymagania
(Kategoria ryzyka, wielkość, oznakowanie, etykietowanie itp.)
Informacje podane przez producenta w informacji dla użytkownika

EN 388

abcdef

ANSI

A#
CUT

ANSI/ISEA 105-2016 
Odporność na przecięcie (poziom A1-A9)

Produkt jest zgodny z rozporządzeniem (UE) 2016/425
dotyczącym środków ochrony indywidualnej i posiada
certyfikat zgodności z odpowiednimi wymaganiami.

EN 16350
Stosowany do rękawic spełniających opór pionowy < 108 omów; Do użytku w obszarach,
w których występują obszary łatwopalne lub wybuchowe.

Znak świadczący o zgodności z przepisami technicznymi wyrobów,
które mają być wprowadzane na rynki krajów Euroazjatyckiej Unii Gospodarczej.

Te rękawice są zgodne z rozporządzeniem (UE) 2016/425 dotyczącym środków ochrony indywidualnej.

ANSI

#
ABR

ANSI/ISEA 105-2016 
Odporność na zużycie (poziom 0-6)

Ten produkt nadaje się do
kontaktu z żywnością.

OBJAŚNIENIA SYMBOLI I PIKTOGRAMÓW

RĘKAWICE OCHRONNE PRZED ZAGROŻENIAMI MECHANICZNYMI

EN 16350

OSTRZEŻENIE
Nie używać, gdy istnieje ryzyko zaplątania się o ruchome części maszyny. Nie używać w gorących 
środowiskach o skutkach porównywalnych z temperaturami równymi lub wyższymi niż 50°C lub 
w zimnych środowiskach o skutkach porównywalnych z temperaturami równymi lub niższymi niż 
-5°C. Nie używaj z dużą ilością materiału w promieniach podczerwonych, płomieniach i fuzji.

UŻYTKOWANIE: Wybierz rękawice odporne na zagrożenia, na które możesz być narażony. 
Proszę nosić rękawice o odpowiednim rozmiarze i dopasowaniu. Ta rękawica ma wysoką 
elastyczność. Jej długość może wydawać się krótsza, gdy nie jest noszona. Zawsze przed użyciem 
dokładnie obejrzyj rękawice (nawet nowe). Zalecany okres użytkowania wynosi 5 lat od daty 
produkcji. Sprawdź, czy nie ma przecięć, rozdarć, przebicia, sztywności, pęknięć lub przebarwień, 
które mogą wskazywać na uszkodzenia materiału lub działanie chemiczne z poprzedniego użycia 
lub przechowywania. Nie używaj rękawic ochronnych, jeśli są zabrudzone, przecięte, przebite, 
zużyte lub różnią się od pierwotnego stanu. Wszystkie testy EN388:2016 + A1:2018 
przeprowadzane są tylko na wewnętrznej stronie dłoni i ochrona ogranicza się tylko do tego 
obszaru. Rękawica nie chroni przed zagrożeniami niewymienionymi w niniejszym dokumencie. 
Poziomy ochrony są ważne tylko tak, jak wskazano w tej informacji. Jakiekolwiek modyfikacje 
dokonane przez użytkownika unieważniają wszystkie gwarancje ochrony. Zgodnie z normą EN 388 
może wystąpić ryzyko zaczepienia, jeśli poziom odporności na rozdarcie wynosi 1 lub więcej. W 
przypadku rękawic wielowarstwowych ogólna klasyfikacja nie musi odzwierciedlać właściwości 
najbardziej zewnętrznej warstwy. Wyniki testu coupe (6.2) są jedynie orientacyjne z powodu 
tępienia ostrza, natomiast test TDM (6.3) stanowi wynik odniesienia dla odporności na przecięcia. 
EN 407 poziom 1 odporności na ciepło oznacza maksymalną temperaturę użytkowania 100°C. Nie 
wystawiaj na otwarty ogień, jeśli test odporności na płomień nie został przeprowadzony. Może to 
spowodować uszkodzenia. Zgodnie z EN 16350 cała odzież i obuwie używane z tymi rękawicami 
muszą być zaprojektowane z uwzględnieniem ryzyka elektrostatycznego. Deklaracja zgodności 
dostępna jest na stronie http://www.egebant.com.tr/.

CZYSZCZENIE: Nie prać w pralce ani suszyć tych produktów. Nigdy nie używaj 
rozpuszczalników ani środków czyszczących zawierających wybielacz chlorowy. Substancje te 
szybko rozkładają materiały rękawic i obniżają poziom oferowanej ochrony. Rękawiczki należy 

tylko wycierać. Rękawice ochronne, które nie nadają się już do użytku z powodu uszkodzenia, 
zanieczyszczenia lub innych niebezpiecznych warunków, należy wyrzucić w taki sposób, aby nie 
można było ich ponownie użyć. Nie próbuj naprawiać rękawic. W przypadku uszkodzenia zgłoś 
szkodę swojemu przełożonemu, działowi lub organizacji i zdobądź nowy zestaw rękawic jako 
zapasowy.

PRZECHOWYWANIE: Przechowywać w oryginalnym opakowaniu i w odpowiednich 
warunkach. Wytyczne dotyczące trwałości nie obowiązują, jeśli uszczelka opakowania została 
uszkodzona, rękawice zostały wyjęte z oryginalnego opakowania lub były narażone na działanie 
wilgoci, źródeł ciepła i/lub światła słonecznego. Po użyciu przechowuj rękawice w czystym, 
suchym i wentylowanym miejscu, z dala od bezpośredniego światła słonecznego oraz narzędzi lub 
innych ostrych przedmiotów, aby przedłużyć żywotność każdego rodzaju rękawic. 
Przechowywanie mokrych rękawic może sprzyjać rozwojowi pleśni, grzybów, bakterii lub innych 
szkodliwych substancji, które mogą powodować podrażnienia skóry, zaczerwienienia, choroby 
i/lub infekcje.

ALERGIA: Każdy, kto cierpi na wcześniejszą chorobę skóry, powinien skontaktować się ze 
służbą zdrowia swojej organizacji w celu uzyskania konkretnej porady. Wszelkie niezagojone 
skaleczenia i otarcia skóry przed założeniem rękawic należy zakryć wodoodpornym opatrunkiem. 
Noszenie rękawiczek przez długi czas może powodować niepożądane reakcje skórne, takie jak 
alergie i zapalenie skóry. Reakcje alergiczne mogą wystąpić w przypadku podrażnienia skóry przez 
substancję z materiału rękawicy lub jako dodatkowy składnik jej produkcji. Jeśli wystąpi reakcja 
alergiczna, zdejmij rękawiczki i skonsultuj się ze specjalistą.

USUWANIE: Używane rękawice mogą być zanieczyszczone materiałami zakaźnymi lub 
niebezpiecznymi. Utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi właściwych organów. 
Zakopuj w kontrolowanych warunkach lub spalaj w spalarni.

ADRES PRODUCENTA:  TOSB 3. Cadde No: 23 41420 Kocaeli/Türkiye
Tel: +90 262 679 1313 Fax: +90 262 679 1300 E-Mail: info@egebant.com.tr

EN 388:2016+A1:2018
Ochrona przed zagrożeniami mechanicznymi
a: Odporność na zużycie (poziom: 0-4)
b: Odporność na przecięcie ostrzem (poziom: 0-5)
c: Odporność na rozdarcie (poziom: 0-4)

d: Odporność na przebicie (poziom: 0-4)
e: Odporność na przecięcie TDM ISO 13997 (poziom: A-F)
f: Ochrona przed uderzeniami (P)

EN 407:2020 
Ochrona przed zagrożeniami termicznymi (ciepło i/lub ogień)
a: Odporność na ograniczone rozprzestrzenianie się płomienia ( x )
b: Kontaktowa rezystancja cieplna (poziom: 0-2)
c: Odporność na ciepło konwekcyjne (poziom: 0-2)

d: Odporność na promieniowanie cieplne (Poziom: 0-2)
e: Odporność na małe odpryski stopionego metalu (poziom: 0-2)
f: Odporność na duże rozpryski stopionego metalu (Poziom: 0-2)

EN 407

abcdef

EN 407:2020 
Ochrona przed zagrożeniami termicznymi (ciepło i/lub ogień)
a: Odporność na ograniczone rozprzestrzenianie się płomienia (Poziom: 0-4)
b: Kontaktowa rezystancja cieplna (poziom: 0-5)
c: Odporność na ciepło konwekcyjne (poziom: 0-4)

d: Odporność na promieniowanie cieplne (Poziom: 0-4)
e: Odporność na małe odpryski stopionego metalu (poziom: 0-4)
f: Odporność na duże rozpryski stopionego metalu (Poziom: 0-4)

ROHU

EN ISO 21420:2020
Általános követelmények
(Kockázati kategória, méretezés, jelölés, címkézés stb.)
A gyártó által a felhasználói közleményben megadott információk.

EN 388

abcdef

ANSI

A#
CUT

ANSI/ISEA 105-2016 
Vágásállóság (A1-A9 szint)

Ez a termék megfelel a 2016/425 számú egyéni
védőeszközökről szóló rendeletnek, és rendelkezik az előírt
követelményeknek megfelelő tanúsítvánnyal.

EN 16350
108-ohm alatti függőleges ellenállásnak megfelelő kesztyűkhöz használható;
Olyan területeken való használatra, ahol gyúlékony vagy robbanásveszélyes területek vannak.

Az Eurázsiai Gazdasági Unió országainak piacain forgalomba kerülő termékek
műszaki előírásainak való megfelelést mutató jelölés.

Ezek a kesztyűk megfelelnek a 2016/425 számú egyéni védőeszköz rendelet előírásainak.

ANSI

#
ABR

ANSI/ISEA 105-2016 
Kopásállóság (0-6. szint)

Ez a termék élelmiszerrel
való érintkezésre alkalmas.

SZIMBÓLUMOK ÉS PIKTOGRÁMOK MAGYARÁZATA

VÉDŐKESZTYŰ MECHANIKAI KOCKÁZAT ELLEN

EN 16350

FIGYELEM
Ne használja, ha fennáll a beékelődés veszélye a gép mozgó alkatrészei miatt. Ne használja meleg 
környezetben, amelynek hatásai 50°C vagy annál magasabb hőmérséklethez hasonlóak, vagy 
hideg környezetben, amelynek hatásai hasonlóak a -5°C vagy annál alacsonyabb 
hőmérsékletekhez. Ne használjon nagy mennyiségű anyagot infravörös sugarakhoz, lángokhoz és 
fúzióhoz.

HASZNÁLAT: Válasszon olyan kesztyűt, amely ellenáll a potenciális veszélyeknek. Kérjük, 
megfelelő méretű és illeszkedésű kesztyűt viseljen. Ez a kesztyű nagy rugalmassággal 
rendelkezik. Használaton kívül rövidebbnek tűnhet. Használat előtt mindig vizuálisan ellenőrizze a 
kesztyűket (még az újakat is). A gyártástól számított 5 éven belüli használat javasolt. Ellenőrizze, 
hogy nincs-e vágás, szakadás, lyuk, merevség, repedés vagy elszíneződés, ami az anyag 
sérülésére vagy korábbi használatból/szállításból eredő kémiai hatásra utalhat. Ne használja a 
védőkesztyűt, ha szennyezett, sérült, lyukas, kopott, vagy eltér az eredeti állapotától. Az összes 
EN388:2016 + A1:2018 teszt csak a tenyér területén történik, és a védelem erre a területre 
korlátozódik. Ez a kesztyű nem nyújt védelmet az ezen az oldalon nem említett kockázatok ellen. 
A védelem csak a megadott szinteken érvényes. A felhasználó által végzett bármilyen módosítás 
megszünteti a védelemre vonatkozó garanciákat. Az EN 388 szabvány szerint szakítószilárdság 1 
vagy annál nagyobb értéknél fennállhat az elakadás veszélye. Többrétegű védőkesztyűknél az 
általános besorolás nem feltétlenül tükrözi a külső réteg teljesítményét. Az EN 388 szerinti 
vágásállósági teszt (6.2) csak tájékoztató jellegű a tompulás miatt, míg a TDM teszt (6.3) a 
referenciaérték. Az EN 407 hőállósági 1-es szintje maximum 100°C hőmérsékletet jelent. Ha a 
korlátozott lángállósági tesztet nem végezték el, ne tegye ki nyílt lángnak. Ez károsodást okozhat. 
Az EN 16350 szerint az ilyen kesztyűkkel viselt összes ruházatnak és lábbelinek figyelembe kell 
vennie az elektrosztatikus kockázatokat. A megfelelőségi nyilatkozat elérhető a 
http://www.egebant.com.tr/ oldalon.

TISZTÍTÁS: Ne mossa gépben vagy szárítsa ezeket a termékeket. Soha ne használjon klóros 
fehérítőt tartalmazó oldószert vagy tisztítószert. Ezek az anyagok gyorsan lebontják a 
kesztyűanyagot, és csökkentik a kínált védelem szintjét. A kesztyűt csak törölni szabad. Azokat a 
védőkesztyűket, amelyek sérülés, szennyeződés vagy más nem biztonságos körülmények miatt 

már nem használhatók, el kell dobni oly módon, hogy a kesztyűt ne lehessen újra felhasználni. Ne 
próbálja megjavítani a kesztyűjét. Ha sérülés van, jelentse a kárt felettesének, osztályának vagy 
szervezetének, és szerezzen be tartalék kesztyűt.

TÁROLÁS: Az eredeti csomagolásban, megfelelő módon kell tárolni. Az eltarthatósági 
irányelvek nem érvényesek, ha a csomagolás pecsétje megsérült, a kesztyűket eltávolították az 
eredeti csomagolásból, vagy ha azok nedvességnek, hőforrásoknak és/vagy napfénynek voltak 
kitéve. Használat után a kesztyűket tiszta, száraz, jól szellőző helyen tárolja, közvetlen napfénytől, 
szerszámoktól vagy más éles tárgyaktól távol, ezzel meghosszabbítva bármely típusú kesztyű 
élettartamát. A nedves kesztyűk tárolása elősegítheti penész, gomba, baktériumok vagy más 
káros anyagok elszaporodását, amelyek bőrirritációt, bőrpírt, betegséget és/vagy fertőzést 
okozhatnak.

ALLERGIA: Bárki, akinek már meglévő bőrbetegsége van, forduljon szervezete egészségügyi 
szolgálatához konkrét tanácsért. Bármilyen be nem gyógyult vágást és bőrhorzsolást vízálló 
kötszerrel kell letakarni, mielőtt kesztyűt viselne. A kesztyű hosszú ideig tartó viselése káros 
bőrreakciókat, például allergiát és bőrgyulladást okozhat. Allergiás reakciók alakulhatnak ki, ha a 
bőrt irritálja a kesztyű anyagában lévő anyag, vagy a kesztyű gyártása során kiegészítő 
összetevőként. Ha allergiás reakció lép fel, vegye le a kesztyűt és forduljon szakemberhez.

ÁRTALMATLANÍTÁS:  A használt kesztyű fertőző vagy veszélyes anyagokkal szennyeződhet. 
A helyi illetékes hatóságok előírásai szerint kell ártalmatlanítani. Ellenőrzött körülmények között 
temesse el, vagy égesse el egy szemétégetőben.

GYÁRTÓ CÍME:  TOSB 3. Cadde No: 23 41420 Kocaeli/Türkiye
Tel: +90 262 679 1313 Fax: +90 262 679 1300 E-Mail: info@egebant.com.tr

EN 388:2016+A1:2018
Mechanikai kockázatok elleni védelem
a: Kopásállóság (szint: 0-4)
b: Penge vágási ellenállása (szint: 0-5)
c: Szakadásállóság (szint: 0-4)

d: Szúrásállóság (Szint: 0-4)
e: TDM ISO 13997 vágásállóság (szint: A-F)
f: Ütésvédelem (P)

EN 407:2020 
Védelem a hőhatások (hő és/vagy láng) ellen
a: Korlátozott lángterjedés elleni ellenállás ( x )
b: Érintkezési hőállóság (Szint: 0-2)
c: Konvektív hőállóság (Szint: 0-2)

d: Sugárzó hőállóság (Szint: 0-2)
e: Ellenállás kis olvadt fém fröccsenésével szemben (Szint: 0-2)
f: Ellenállás a nagy olvadt fém fröccsenéséve szemben (Szint: 0-2)

EN 407

abcdef

EN 407:2020 
Védelem a hőhatások (hő és/vagy láng) ellen
a: Korlátozott lángterjedés elleni ellenállás (szint: 0-4)
b: Érintkezési hőállóság (Szint: 0-5)
c: Konvektív hőállóság (Szint: 0-4)

d: Sugárzó hőállóság (Szint: 0-4)
e: Ellenállás kis olvadt fém fröccsenésével szemben (Szint: 0-4)
f: Ellenállás a nagy olvadt fém fröccsenéséve szemben (Szint: 0-4)

EN ISO 21420:2020
Cerințe generale
(Categoria de risc, dimensionare, marcare, etichetare etc.)
Informații furnizate de producător în anunțul de utilizare

EN 388

abcdef

ANSI

A#
CUT

ANSI/ISEA 105-2016 
Rezistență la tăiere (Nivel A1-A9)

Acest produs este conform cu Regulamentul (UE) 2016/425
privind echipamentele individuale de protecție și deține un
certificat de conformitate cu cerințele relevante.

EN 16350
Folosit pentru mănuși care îndeplinesc rezistența verticală < 108 ohmi;
Pentru utilizare în zone în care sunt prezente zone inflamabile sau explozive.

O marcă care arată conformitatea cu reglementările tehnice ale produselor
care urmează să fie introduse pe piețele țărilor Uniunii Economice Eurasiatice.

Aceste mănuși sunt conforme cu Regulamentul (UE) 2016/425 privind echipamentele individuale de protecție.

ANSI

#
ABR

ANSI/ISEA 105-2016 
Rezistență la uzură (Nivel 0-6)

Acest produs este potrivit pentru
contactul cu alimentele.

EXPLICAREA SIMBOLURILOR ŞI PICTOGRAMELOR

MANUSI DE PROTECTIE IMPOTRIVA RISCURILOR MECANICE

EN 16350

FIGYELEM
Nu utilizați când există riscul de încurcare din cauza pieselor mobile ale mașinii. A nu se utiliza 
în medii calde cu efecte comparabile cu temperaturi egale sau mai mari de 50°C, sau în medii 
reci cu efecte comparabile cu temperaturi egale sau mai mici de -5°C. Nu utilizați cu cantități 
mari de material în raze infraroșii, flăcări și fuziune.

UTILIZARE Alegeți mănuși rezistente la pericolele la care puteți fi expuși. Vă rugăm să 
purtați mănuși de dimensiunea și potrivirea corectă. Această mănușă are o elasticitate ridicată. 
Lungimea ei poate părea mai mică atunci când nu este purtată. Verificați întotdeauna vizual 
mănușile (chiar și pe cele noi) înainte de utilizare. Se recomandă utilizarea în termen de 5 ani de 
la data fabricației. Verificați dacă există tăieturi, rupturi, perforări, rigiditate, crăpături sau 
decolorări care pot indica deteriorarea materialului sau atacuri chimice cauzate de utilizarea sau 
depozitarea anterioară. Nu folosiți mănuși de protecție care sunt murdare, tăiate, perforate, 
uzate sau modificate față de starea lor inițială. Toate testele EN388:2016 + A1:2018 se 
realizează doar pe palmă, iar protecția se limitează la această zonă. Această mănușă nu oferă 
protecție împotriva riscurilor care nu sunt menționate în această pagină. Nivelurile de protecție 
sunt valabile doar conform celor prezentate în această fișă informativă. Orice modificare făcută 
de utilizator anulează toate garanțiile de protecție. Conform EN 388, dacă nivelul de rezistență 
la rupere este 1 sau mai mare, există un risc de agățare. În cazul echipamentelor de protecție cu 
mai multe straturi, clasificarea generală nu reflectă neapărat performanța stratului exterior. 
Rezultatele testului coupe (6.2) sunt doar orientative, în timp ce testul TDM (6.3) reprezintă 
valoarea de referință pentru rezistența la tăiere. Nivelul 1 de rezistență la căldură conform EN 
407 indică o temperatură maximă de utilizare de 100°C. Nu atingeți flacăra deschisă dacă nu a 
fost efectuat testul de rezistență limitată la flacără. Poate cauza deteriorări. Conform EN 16350, 
toate hainele și încălțămintea purtate împreună cu aceste mănuși trebuie să fie proiectate 
luând în considerare riscurile electrostatice. Declarația de conformitate este disponibilă la  
http://www.egebant.com.tr/.

CURĂȚARE: Nu spălați sau uscați aceste produse la mașină. Nu utilizați niciodată solvenți 
sau agenți de curățare care conțin înălbitor cu clor. Aceste substanțe descompun rapid 
materialele pentru mănuși și reduc nivelul de protecție oferit. Mănușile trebuie doar șterse. 

Mănușile de protecție care nu mai sunt utile din cauza deteriorării, contaminării sau a altor 
condiții nesigure trebuie aruncate astfel încât mănușile să nu poată fi reutilizate. Nu încercați 
să vă reparați mănușile. Dacă există daune, raportați daunele supervizorului, departamentului 
sau organizației și obțineți un nou set de mănuși ca rezervă.

DEPOZITARE: Trebuie păstrate în ambalajul original și în condiții adecvate. Instrucțiunile 
privind durata de valabilitate nu mai sunt valabile dacă sigiliul ambalajului este rupt, dacă 
mănușile au fost scoase din ambalajul original sau dacă au fost expuse la umiditate, surse de 
căldură și/sau lumina soarelui. După utilizare, păstrați mănușile într-un loc curat, uscat și bine 
ventilat, ferit de lumina directă a soarelui și de unelte sau alte obiecte ascuțite, pentru a prelungi 
durata de viață a oricărui tip de mănușă. Depozitarea mănușilor umede poate favoriza creșterea 
mucegaiului, ciupercilor, bacteriilor sau altor substanțe dăunătoare, care pot cauza iritații ale 
pielii, roșeață, boli și/sau infecții.

ALERGIE: Oricine are o afecțiune preexistentă a pielii ar trebui să contacteze Serviciul de 
Sănătate al organizației lor pentru sfaturi specifice. Orice tăieturi nevindecate și abraziuni ale 
pielii trebuie acoperite cu un pansament impermeabil înainte de a purta mănuși. Purtarea 
mănușilor pentru o perioadă lungă de timp poate provoca reacții adverse ale pielii, cum ar fi 
alergii și dermatită. Reacțiile alergice se pot dezvolta atunci când pielea este iritată de o 
substanță din materialul mănușii sau ca o componentă suplimentară a fabricării acesteia. Dacă 
apare o reacție alergică, scoateți mănușile și consultați un specialist. 

ELIMINAREA: Mănușile folosite pot fi contaminate cu materiale infecțioase sau periculoase. 
Eliminați conform reglementărilor autorităților locale competente. Îngropați în condiții 
controlate sau ardeți într-un incinerator.

ADRESA PRODUCĂTORULUI: TOSB 3. Cadde No: 23 41420 Kocaeli/Türkiye
Tel: +90 262 679 1313 Fax: +90 262 679 1300  E-Mail: info@egebant.com.tr

EN 388:2016+A1:2018
Protecție împotriva riscurilor mecanice
a: Rezistență la uzură (Nivel: 0-4)
b: Rezistența la tăierea lamei (Nivel: 0-5)
c: Rezistență la rupere (Nivel: 0-4)

d: Rezistență la perforare (Nivel: 0-4)
e: TDM ISO 13997 rezistență la tăiere (Nivel: A-F)
f: Protecție la impact (P)

EN 407:2020 
Protecție împotriva riscurilor termice (căldură și/sau flacără)
a: Rezistență la propagarea limitată a flăcării ( x )
b: Rezistența la căldură de contact (Nivel: 0-2)
c: Rezistență la căldură convectivă (Nivel: 0-2)

d: Rezistență la căldură radiantă (Nivel: 0-2)
e: Rezistență la mici stropi de metal topit (Nivel: 0-2)
f: Rezistență la stropii mari de metal topit (Nivel: 0-2)

EN 407

abcdef

EN 407:2020 
Protecție împotriva riscurilor termice (căldură și/sau flacără)
a: Rezistență la propagarea limitată a flăcării (Nivel: 0-4)
b: Rezistența la căldură de contact (Nivel: 0-5)
c: Rezistență la căldură convectivă (Nivel: 0-4)

d: Rezistență la căldură radiantă (Nivel: 0-4)
e: Rezistență la mici stropi de metal topit (Nivel: 0-4)
f: Rezistență la stropii mari de metal topit (Nivel: 0-4)

Se produktets etiket for oplysninger om gældende standarder og ydeevneniveauer. V8 / 2025-12 Щоб дізнатися про стандарти та рівні ефективності продукту, зверніться до етикетки виробу. V8 / 2025-12 Za informacije o standardima i nivoima performansi proizvoda pogledajte oznaku na proizvodu. V8 / 2025-12 За информация относно стандартите и нивата на ефективност, свързани с продукта, вижте етикета на продукта. V8 / 2025-12 V8 / 2025-12.راجع ملصق ا�نتج ل�ط�ع عÃ ا�عاي� ومستويات ا«داء ا�تعلقة با�نتج

EN 407

abcdef

EN 407

abcdef

EN 407

abcdef

EN 407

abcdef

EN 407

abcdef

Za informacije o standardima i razinama učinkovitosti proizvoda pogledajte oznaku na proizvodu. V8 / 2025-12 Za informacije o standardima i razinama učinkovitosti proizvoda pogledajte oznaku na proizvodu. V8 / 2025-12 A termékkel kapcsolatos szabványok és teljesítményszintek tekintetében kérjük, olvassa el a termék címkéjét. V8 / 2025-12 Pentru informaţii privind standardele și nivelurile de performanţă ale produsului, consultaţi eticheta produsului. V8 / 2025-12

EN 407

abcdef

EN 407

abcdef

EN 407

abcdef

EN 407

abcdef

Dieses Produkt wird einer CE-Prüfung unterzogen,
die von einer benannten Stelle durchgeführt wird.

MNA Lab. Kucukbakkalkoy Mah. Yenidogan Cad. No:21
Ataşehir/Istanbul notificeret nummer:2841

BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9,
1066 EP Amsterdam Netherlands Notified Body Number: 2797

Satra Technology Europe Ltd Bracetown Business Park, Clonee, Dublin
15 IRLAND Notified Body Number: 2777

CTC Gruppen (Bemyndiget organ nr. 0075)
4 Rue Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, Frankrig.

USB Certification Test Inspektionslaboratorium Certificeringsservice A/S,
Kozyatağı kvarter, Sarı Kanarya gade, Yolbulanlar Plaza, blok B, 4. sal, nr.16, Indre dør nr.4, 34742, Kadıköy – İstanbul / Türkiye

Цей продукт піддається випробуванню CE,
проведеному уповноваженим органом.

MNA Lab. Kucukbakkalkoy Mah. Yenidogan Cad. №:21
Аташехір/Стамбул Повідомлений номер:2841

BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9,
1066 EP Амстердам, Нідерланди, номер нотифікованого органу: 2797

Satra Technology Europe Ltd Bracetown Business Park, Clonee, Dublin
15 IRELAND Нотифікований орган: 2777

Група CTC (Нотифікований орган № 0075)
4 Rue Hermann Frenkel, 69367 Ліон Cedex 07, Франція.

USB Certification Test Лабораторія інспекції та сертифікації АТ,
Район Козятаги, вул. Сари Канарья, Плаза Йолбуланлар, блок B, поверх 4, №16, внутрішні двері №4, 34742, Kadıköy – İstanbul / Türkiye

Ovaj proizvod je podvrgnut CE
testu koji sprovodi notificirano tijelo.

MNA Lab. Kucukbakkalkoy Mah. Yenidogan Cad. No:21
Ataşehir/Istanbul Obavješteni broj:2841

BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9,
1066 EP Amsterdam Holandija Broj notificiranog tijela: 2797

Satra Technology Europe Ltd Poslovni park Bracetown, Clonee, Dublin
15 IRSKA Broj notificiranog tijela: 2777

CTC Grupa (Notificirano tijelo br. 0075)
4 Rue Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, Francuska.

USB Certification Test Laboratorij za inspekciju i certifikaciju d.d.,
Kvart Kozyatağı, Ulica Sarı Kanarya, Plaza Yolbulanlar, Blok B, Kat 4, Broj 16, Unutarnja vrata br.4, 34742, Kadıköy – İstanbul / Türkiye

Този продукт е подложен на CE тест,
проведен от нотифициран орган.

MNA лаборатория. Kucukbakkalkoy Mah. Yenidogan Cad. №:21
Аташехир/Истанбул Нотифициран номер:2841

BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9,
1066 EP Amsterdam, Нидерландия Номер на нотифициран орган: 2797

Satra Technology Europe Ltd Bracetown Business Park, Clonee, Dublin
15 IRELAND Номер на нотифицирания орган: 2777

Група CTC (Нотифициран орган № 0075)
4 Rue Hermann Frenkel, 69367 Лион Cedex 07, Франция.

USB Certification Test Инспекционна и сертификационна лаборатория АД,
Квартал Козятаги, ул. Сары Канария, Плаза Йолбуланлар, блок B, етаж 4, №16, вътрешна врата №4, 34742, Kadıköy – İstanbul / Türkiye

.أجرته هيئة مبلغة CE هذا ا�نتج خاضع �ختبار  ينيدوجان كاد. رقم: MNA. Kucukbakkalkoy Mah. 21 معمل
Ataşehir / Istanbul 2841 :الرقم ا�بُلغ

BSI Group The Netherlands B.V. Say Building، John M. Keynesplein 9،
1066 EP Amsterdam Netherlands Notified Body Number: 2797

Satra Technology Europe Ltd Bracetown Business Park، Clonee،
Dublin 15 IRELAND 2777 :رقم الهيئة ا�خُطر

(الهيئة ا�خُطر بها رقم: 0075) CTC مجموعة
.شارع ه�مان فرانكل، 69367 ليون سيدكس 07، فرنسا 4

،لفحص ا�ختíات وخدمات ا�عت�د ª USBكة
،الطابق الرابع، رقم 16، الباب الداخî رقم B، 34742 ،4 حي كوزياتاغي، شارع ساري كاناريا، ب�زا يولبو�ن�ر، ا�بنى

Türkiye / İstanbul - Kadıköy

Ovaj proizvod je podvrgnut CE
testu koje provodi prijavljeno tijelo.

MNA laboratorij. Kucukbakkalkoy Mah. Yenidogan Cad. Broj: 21
Ataşehir/Istanbul Broj obavijesti: 2841

BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9,
1066 EP Amsterdam Nizozemska Broj prijavljenog tijela: 2797

Satra Technology Europe Ltd Poslovni park Bracetown, Clonee, Dublin
15 IRSKA Broj prijavljenog tijela: 2777

CTC Grupa (Notifikovano tijelo br. 0075)
4 Rue Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, Francuska.

USB Certification Test Laboratorija za inspekciju i certifikaciju d.d.,
Naselje Kozyatağı, Ulica Sarı Kanarya, Plaza Yolbulanlar, Blok B, Sprat 4, Broj 16, Unutrašnja vrata br.4, 34742, Kadıköy – İstanbul / Türkiye

Ten produkt jest poddawany testowi CE
przeprowadzonemu przez jednostkę notyfikowaną.

Laboratorium MNA. Küçükbakkalköy Mah. Yenidoğan Cad. Nr: 21
Ataşehir / İstanbul Numer zgłoszenia: 2841

BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9,
1066 EP Amsterdam Holandia Numer jednostki notyfikowanej: 2797

Satra Technology Europe Ltd Bracetown Business Park, Clonee, Dublin
15 IRLANDIA Numer jednostki notyfikowanej: 2777

Grupa CTC (Jednostka notyfikowana nr 0075)
4 Rue Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, Francja.

USB Certification Test Laboratorium Inspekcji i Certyfikacji S.A.,
Dzielnica Kozyatağı, ul. Sarı Kanarya, Plaza Yolbulanlar, Blok B, Piętro 4, Nr 16, Drzwi wewnętrzne Nr 4, 34742, Kadıköy – İstanbul / Türkiye

This product is subjected to a CE
test conducted by a notified body.

MNA Lab. Küçükbakkalköy Mah. Yenidoğan Cad. No:21 Ezt a terméket
egy bejelentett szervezet által elvégzett CE-tesztnek vetették alá. Ataşehir/İstanbul Notified Number:2841

BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9,
1066 EP Amszterdam Hollandia Bejelentett testület száma: 2797

Satra Technology Europe Ltd Bracetown Business Park, Clonee, Dublin
15 ÍRORSZÁG Bejelentett testület száma: 2777

CTC Csoport (Bejelentett szervezet száma: 0075)
4 Rue Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, Franciaország.

USB Certification Test Vizsgálólabor és Tanúsító Szolgáltató Rt.,
Kozyatağı negyed, Sarı Kanarya utca, Yolbulanlar Plaza, B blokk, 4. emelet, 16. ajtó, Belső ajtó 4, 34742, Kadıköy – İstanbul / Türkiye

Acest produs este supus unui test CE
efectuat de un organism notificat

MNA Lab. Kucukbakkalkoy Mah. Yenidogan Cad. Nr:21
Ataşehir/Istanbul Număr notificat:2841

BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9,
1066 EP Amsterdam Țările de Jos Număr organism notificat: 2797

Satra Technology Europe Ltd Bracetown Business Park, Clonee, Dublin
15 IRLANDA Număr organism notificat: 2777

Grupul CTC (Organism notificat nr. 0075)
4 Rue Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, Franța.

USB Certification Test Laborator de Inspecție și Certificare S.A.,
Cartier Kozyatağı, Strada Sarı Kanarya, Plaza Yolbulanlar, Bloc B, Etaj 4, Nr.16, Ușa Interioară Nr.4, 34742, Kadıköy – İstanbul / Türkiye

UPOZORENJE
Ne koristite rukavice ako postoji rizik od zapetljavanja zbog pokretnih delova mašina. Ne 
koristite u toplim okruženjima sa temperaturama jednakim ili višim od 50°C, ili u hladnim 
okruženjima sa temperaturama jednakim ili nižim od -5°C. Ne koristite rukavice u prisustvu 
velikih količina infracrvenih zraka, plamena ili topljenja materijala.

UPOTREBA: Izaberite rukavice koje su otporne na rizike kojima možete biti izloženi. Nosite 
rukavice odgovarajuće veličine i oblika. Ove rukavice su veoma elastične. Kada se ne nose, 
mogu izgledati kraće. Uvek vizuelno pregledajte rukavice pre upotrebe (čak i nove). Preporučuje 
se upotreba rukavica unutar 5 godina od datuma proizvodnje. Proverite da li rukavice imaju 
posekotine, poderotine, probijanja, ukočenost, pukotine ili promene boje koje mogu ukazivati na 
oštećenje ili hemijske napade usled prethodne upotrebe ili skladištenja. Ne koristite zaštitne 
rukavice koje su kontaminirane, posečene, probušene, istrošene ili se razlikuju od svog 
originalnog stanja. Svi EN388:2016 + A1:2018 testovi vrše se samo na području dlana, a zaštita 
je ograničena samo na dlan. Ove rukavice ne pružaju zaštitu od rizika koji nisu definisani na ovoj 
stranici. Otpor prema rizicima je samo u skladu sa nivoima zaštite prikazanim na ovom 
informativnom listu. Svaka modifikacija koju korisnik napravi na rukavicama poništava sve 
garancije zaštite. Prema EN 388 standardu, ako je nivo otpornosti na kidanje 1 ili viši, može 
postojati rizik od zakačenja. Za zaštitnu opremu sa slojevima prema EN 388, ako je primenjivo, 
opšta klasifikacija za rukavice sa dva ili više slojeva ne odražava nužno performanse spoljnog 
sloja. Kako je navedeno u EN 388 standardu, tokom testa otpornosti na sečenje (6.2), zbog 
otupelosti, rezultati Coupe testa su samo indikativni; TDM test otpornosti na sečenje (6.3) je 
referentni rezultat performansi. Ako je nivo otpornosti na kontaktni toplotni uticaj 1 prema EN 
407, maksimalna radna temperatura je do 100°C. Ako test ograničenog širenja plamena prema 
EN 407 nije sproveden, nemojte dodirivati otvoreni plamen jer može izazvati oštećenja. Prema 
EN 16350 standardu, sva odeća i obuća koja se nosi sa ovim rukavicama mora biti dizajnirana 
uzimajući u obzir elektrostaticki rizik. Izjava o usklađenosti za ovaj proizvod dostupna je na  
http://www.egebant.com.tr/.

ČIŠĆENJE: Nemojte prati ove proizvode u mašini niti sušiti u mašini. Nikada nemojte koristiti 
rastvarače ili sredstva za čišćenje koja sadrže hlor blek. Ove supstance brzo razgrađuju 
materijale rukavica i smanjuju nivo zaštite. Rukavice treba samo obrisati. Zaštitne rukavice koje 
više nisu upotrebljive zbog oštećenja, kontaminacije ili drugih nesigurnih uslova treba odložiti na 
način da se ne mogu ponovo koristiti. Nemojte pokušavati da popravljate rukavice. Ako je došlo 
do oštećenja, prijavite to nadzorniku, odeljenju ili organizaciji i nabavite novi par rukavica kao 
zamenu. 

SKLADIŠTENJE: Rukavice treba čuvati u originalnom pakovanju i na odgovarajući način. 
Uputstva o roku trajanja ne važe kada je proizvod otvoren, rukavice izvađene iz originalnog 
pakovanja ili izložene vlagi, toplotnim izvorima i/ili sunčevoj svetlosti. Nakon upotrebe, čuvajte 
rukavice na čistom, suvom i provetrenom mestu, dalje od direktne sunčeve svetlosti i oštrih 
predmeta kako biste produžili njihov vek trajanja. Čuvanje mokrih rukavica može dovesti do 
rasta plesni, gljivica, bakterija i drugih štetnih supstanci koje mogu izazvati iritaciju kože, osipe, 
bolesti ili druge zdravstvene probleme.

ALERGIJE: Svi koji imaju postojeće probleme sa kožom treba da se konsultuju sa 
zdravstvenom službom svoje organizacije za specifične savete. Sve nezarastajuće posekotine ili 
ogrebotine treba prekriti vodootpornim zavojem pre stavljanja rukavica. Dugotrajno nošenje 
rukavica može izazvati negativne reakcije kože kao što su alergije i dermatitis. Alergijske 
reakcije mogu se razviti na mestu iritacije kože usled supstance u materijalu rukavica ili 
dodatnog sastojka u proizvodnji. Ako se pojavi alergijska reakcija, skinite rukavice i konsultujte 
se sa specijalistom.

ODLAGANJE: Korišćene rukavice mogu biti kontaminirane zaraznim ili opasnim 
materijalima. Odložite ih u skladu sa propisima nadležnih lokalnih vlasti. Sahranjujte ih pod 
kontrolisanim uslovima ili spaljujte u odgovarajućem spaljivaču.

ADRESA PROIZVOĐAČA: TOSB 3. Cadde No: 23 41420 Kocaeli/Türkiye
Tel: +90 262 679 1313 Fax: +90 262 679 1300 E-Mail: info@egebant.com.tr

EN ISO 21420:2020
Opšti zahtevi
(kategorija rizika, veličina, obeležavanje, etiketiranje itd.)
Informacije koje je proizvođač naveo u korisničkom uputstvu

EN 388:2016+A1:2018
Zaštita od mehaničkih rizika
a: Otpornost na habanje (Nivo: 0-4)
b: Otpornost na sečenje oštricom (Nivo: 0-5)
c: Otpornost na cepanje (Nivo: 0-4)

d: Otpornost na probijanje (Nivo: 0-4)
e: Otpornost na sečenje prema TDM ISO 13997 (Nivo: A-F)
f: Zaštita od udara (P)

EN 407:2020 
Zaštita od termičkih rizika (toplota i/ili vatra)
a: Otpornost na ograničeno širenje plamena ( x )
b: Otpornost na kontakt sa toplotom (Nivo: 0-2)
c: Otpornost na konvektivnu toplotu (Nivo: 0-2)

d: Otpornost na zračenje toplote (Nivo: 0–2)
e: Otpornost na male prskalice rastopljenog metala (Nivo: 0–2)
f: Otpornost na velike prskalice rastopljenog metala (Nivo: 0–2)

EN 388

abcdef

EN 407:2020 
Zaštita od termalnih rizika (toplota i/ili vatra)
a: Otpornost na ograničeno širenje plamena (Nivo: 0-4)
b: Otpornost na kontaktni toplotu (Nivo: 0-5)
c: Otpornost na konvekcionu toplotu (Nivo: 0-4)

d: Otpornost na zračenje toplote (Nivo: 0-4)
e: Otpornost na male prskanje rastopljenog metala (Nivo: 0-4)
f: Otpornost na velike prskanje rastopljenog metala (Nivo: 0-4)

EN 407

abcdef

ANSI

A#
CUT

ANSI/ISEA 105-2016 
Otpornost na sečenje (Nivo A1 - A9)

Ovaj proizvod je u skladu sa Regulativom o ličnoj zaštitnoj
opremi 2016/425 i sertifikovan je za njene zahteve.

EN 16350
Koristi se za rukavice koje zadovoljavaju vertikalni otpor < 108 oma;
Za upotrebu u područjima gde postoje zapaljive ili eksplozivne zone.

Oznaka koja pokazuje usklađenost sa tehničkim propisima za proizvode koji se plasiraju na
tržišta zemalja Evroazijske ekonomske unije.

Ove rukavice su u skladu sa Uredbom o ličnoj zaštitnoj opremi 2016/425.

ANSI

#
ABR

ANSI/ISEA 105-2016 
Otpornost na habanje (Nivo 0-6)

Ovaj proizvod je pogodan za
kontakt sa hranom.

OBJAŠNJENJE SIMBOLA I PIKTOGRAMA

ZAŠTITNE RUKAVICE PROTIV MEHANIČKIH RIZIKA

EN 16350

SR

Za standarde i nivoe performansi vezane za proizvod, pogledajte oznaku na proizvodu. V8 / 2025-12

EN 407

abcdef

Ovaj proizvod je podvrgnut CE testu koji
sprovodi ovlašćeno telo.

MNA Lab. Mala Bakkalköy Mah. Yenidoğan Cad. Br. 21
Ataşehir / Istanbul Ovlašćeni broj: 2841

BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9,
1066 EP Amsterdam, Holandija Ovlašćeni broj tela: 2797

Satra Technology Europe Ltd Bracetown Business Park,
Clonee, Dublin 15, Irska Ovlašćeni broj tela: 2777

CTC Group (Ovlašćeno telo broj: 0075)
4 Rue Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, Francuska.

USB Certification Test Inspection Laboratory Certification Services Inc.,
Kozyatağı Naselje, Sarı Kanarya Ulica, Yolbulanlar Plaza, B Blok, Sprat: 4, Broj: 16, Unutrašnja vrata broj: 4, 34742, Kadıköy – Istanbul / Turska



EN ISO 21420:2020
Všeobecné požiadavky
(riziková kategória, veľkosti, označovanie, etiketovanie atď.)
Informácie poskytované výrobcom v používateľskom oznámení

EN 388

abcdef

ANSI

A#
CUT

ANSI/ISEA 105-2016 
Odolnosť proti prerezaniu (Úroveň A1–A9)

Tento výrobok je v súlade s nariadením (EÚ) 2016/425 o
osobnýchochranných prostriedkoch a má
príslušnú certifikáciu.

EN 16350
 Používa sa pre rukavice spĺňajúce podmienku vertikálneho odporu <10⁸ ohmov; zahŕňa dodatočné
pravidlá pre ochranné rukavice používané v oblastiach s rizikom výbuchu alebo horľavosti.

Značka, ktorá preukazuje súlad s technickými predpismi pre výrobky, ktoré sa majú uvádzaťna trh v krajinách Eurázijskej hospodárskej únie. 

Tieto rukavice sú v súlade s nariadením (EÚ) 2016/425 o osobných ochranných prostriedkoch.

ANSI

#
ABR

ANSI/ISEA 105-2016 
Odolnosť proti oderu (Úroveň 0–6)

Tento výrobok je vhodný na styk s potravinami.

VYSVETLENIE SYMBOLOV A PIKTOGRAMOV

MECHANICKY A TEPELNĚ ODOLNÉ RUKAVICE A NÁVLEKY

EN 16350

EN 388:2016+A1:2018
Ochrana proti mechanickým rizikám
 a: Odolnosť proti oderu (Úroveň: 0–4)
 b: Odolnosť proti prerezaniu nožom (Úroveň: 0–5)
 c: Odolnosť proti roztrhnutiu (Úroveň: 0–4)

d: Odolnosť proti prepichnutiu (Úroveň: 0–4)
e: Odolnosť proti prerezaniu TDM ISO 13997 (Úroveň: A–F)
f: Ochrana proti nárazu (P)

EN 407:2020 
Ochrana proti tepelným rizikám (teplo a/alebo oheň)
 a: Odolnosť proti obmedzenému šíreniu plameňa (x)
 b: Odolnosť proti kontaktnému teplu (Úroveň 0-2)
 c: Odolnosť proti konvekčnému teplu (Úroveň 0-2)

d: Odolnosť proti sálavému teplu (Úroveň 0-2)
e: Odolnosť proti malým rozstrekom roztaveného kovu (Úroveň 0-2)
f: Odolnosť proti veľkým rozstrekom roztaveného kovu (Úroveň 0-2)

EN 407

abcdef

EN 407:2020 
Ochrana proti tepelným rizikám (teplo a/alebo oheň)
 a: Odolnosť proti obmedzenému šíreniu plameňa (Úroveň 0-4)
 b: Odolnosť proti kontaktnému teplu (Úroveň 0-5)
 c: Odolnosť proti konvekčnému teplu (Úroveň 0-4)

d: Odolnosť proti sálavému teplu (Úroveň 0-4)
e: Odolnosť proti malým rozstrekom roztaveného kovu (Úroveň 0-4)
f: Odolnosť proti veľkým rozstrekom roztaveného kovu (Úroveň 0-4)

UPOZORNENIE
Nepoužívajte v prípade rizika zachytenia pohyblivými časťami strojov. Nepoužívajte v horúcich 
prostrediach s účinkami porovnateľnými s teplotami rovnými alebo vyššími ako 50 °C ani v 
chladných prostrediach s účinkami porovnateľnými s teplotami rovnými alebo nižšími ako –5 °C.
Nepoužívajte spolu s infračerveným žiarením, otvoreným ohňom ani s veľkým množstvom 
roztaveného materiálu.

POUŽÍVANIE: Vyberte si rukavice odolné voči nebezpečenstvám, ktorým môžete byť vystavení. Používajte 
rukavice správnej veľkosti a s vhodným priliehaním. Tieto rukavice majú vysokú elasticitu. Ak nie sú rukavice 
navlečené na ruke, ich dĺžka sa môže javiť kratšia. Pred použitím rukavice vždy vizuálne skontrolujte (vrátane 
nových). Odporúčaná doba používania je do 5 rokov od dátumu výroby. Skontrolujte, či sa na materiáli rukavíc 
nenachádzajú rezy, trhliny, prepichnutia, stvrdnutie, praskliny alebo zmena farby, ktoré by mohli naznačovať 
poškodenie materiálu alebo chemické pôsobenie v dôsledku predchádzajúceho používania alebo skladovania.
Nepoužívajte znečistené, porezané, prepichnuté, opotrebované ochranné rukavice alebo rukavice, ktoré sa líšia od 
pôvodného stavu. Všetky skúšky podľa EN 388:2016 + A1:2018 sa vykonávajú iba na dlani a ochrana je obmedzená na 
oblasť dlane. Tieto rukavice neposkytujú ochranu proti rizikám, ktoré nie sú uvedené na tejto stránke. Úroveň ochrany 
zodpovedá iba úrovniam uvedeným v tomto informačnom liste. Akákoľvek úprava rukavíc vykonaná používateľom 
ruší všetky záruky ochrany. Podľa normy EN 388 môže pri úrovni odolnosti proti roztrhnutiu 1 alebo vyššej existovať 
riziko zachytenia. Pochranných prostriedkoch s viacerými vrstvami nemusí všeobecná klasifikácia vždy odrážať 
výkonnosť vonkajšej vrstvy. Ako je uvedené v norme EN 388, výsledky skúšky odolnosti proti prerezaniu (6.2) 
metódou coupe sú z dôvodu otupenia iba orientačné; skúška TDM (6.3) je referenčným výsledkom výkonu. Ak je podľa 
normy EN 407 úroveň odolnosti proti kontaktnému teplu 1, maximálna povolená teplota použitia je 100 °C.
Ak nebola vykonaná skúška obmedzeného šírenia plameňa podľa EN 407, nedotýkajte sa otvoreného ohňa – môže 
dôjsť k poškodeniu. Podľa normy EN 16350 musia byť všetky odevy a obuv nosené spolu s týmito rukavicami 
navrhnuté s ohľadom na elektrostatické riziko.
Vyhlásenie o zhode pre tento výrobok je dostupné na adrese http://www.egebant.com.tr/.

ČISTENIE: Tieto výrobky neperte ani nesušte v práčke. Nikdy nepoužívajte rozpúšťadlá, chlórové 
bielidlá ani čistiace prostriedky obsahujúce chlór. Tieto látky rýchlo rozkladajú materiály rukavíc a 
znižujú poskytovanú úroveň ochrany. Rukavice sa smú čistiť iba utieraním.
 Ochranné rukavice, ktoré už nie je možné používať z dôvodu zvyškového poškodenia, 

kontaminácie alebo iných nebezpečných podmienok, musia byť zlikvidované spôsobom, ktorý 
znemožní ich opätovné použitie. Nepokúšajte sa rukavice opravovať. V prípade poškodenia 
informujte svojho nadriadeného, oddelenie alebo organizáciu a zaobstarajte si novú sadu rukavíc.

SKLADOVANIE:Rukavice skladujte v originálnom obale a za vhodných podmienok. Pokyny 
týkajúce sa skladovateľnosti neplatia, ak je porušená pečať obalu, rukavice sú vybraté z 
pôvodného obalu alebo sú vystavené vlhkosti, zdrojom tepla a/alebo slnečnému žiareniu.
 Po použití skladujte rukavice na čistom, suchom a vetranom mieste, mimo priameho slnečného 
žiarenia a mimo náradia alebo iných ostrých predmetov, čím sa predĺži životnosť rukavíc. 
Skladovanie mokrých rukavíc podporuje rast plesní, húb, baktérií alebo iných škodlivých látok, 
ktoré môžu spôsobiť podráždenie pokožky, začervenanie alebo ochorenia.

ALERGIA: Osoby s existujúcimi kožnými problémami by sa mali obrátiť na zdravotnú službu 
svojej organizácie. Nezhojené rezy a odreniny pokožky musia byť pred použitím rukavíc prekryté 
vodotesným obväzom. Dlhodobé nosenie rukavíc môže viesť k nepriaznivým kožným reakciám, 
ako sú alergie alebo dermatitída. V prípadoch, keď je pokožka podráždená látkou použitou v 
materiáli rukavíc alebo ako súčasť výrobného procesu, sa môžu vyvinúť alergické reakcie. Ak 
dôjde k alergickej reakcii, rukavice si zložte a vyhľadajte odbornú pomoc.

LIKVIDÁCIA: Použité rukavice môžu byť kontaminované infekčnými alebo nebezpečnými 
látkami. Likvidujte ich v súlade s predpismi miestnych príslušných orgánov. Zneškodnite ich 
zakopaním za kontrolovaných podmienok alebo spálením v spaľovacej peci.

ADRESA VÝROBCU: TOSB 3. Cadde No: 23 41420 Kocaeli/Türkiye
Tel: +90 262 679 1313 Fax: +90 262 679 1300  E-Mail: info@egebant.com.tr

SK EE

EN ISO 21420:2020
Üldnõuded
 (riskikategooria, suurus, märgistamine, sildistamine jne)
 Tootja poolt kasutajale esitatud teave

EN 388

abcdef

ANSI

A#
CUT

ANSI/ISEA 105-2016 
Lõikekindlus (tase A1–A9)

See toode vastab isikukaitsevahendite määrusele
2016/425 ja omab vastavat sertifikaati.

EN 16350
Kasutatakse kinnaste puhul, mis vastavad vertikaalse takistuse tingimusele <10⁸ oomi; hõlmab täiendavaid
nõudeid kaitsekinnastele, mida kasutatakse tule- või plahvatusohtlikes piirkondades.

Bränd, mille preukazuje súlad s technikimi predpismi pre pródzíki sa maju úvidaťna trh v prázních Euráziskej hospodárskej únió.

Need kindad vastavad isikukaitsevahendeid käsitlevale määrusele (EL) 2016/425.

ANSI

#
ABR

ANSI/ISEA 105-2016 
Hõõrdumiskindlus (tase 0–6)

See toode sobib kokkupuuteks toiduga.

SÜMBOLITE JA PIKTOGRAMMIDE SELGITUS

MEHAANILISE JA TERMILISE KINDLUSEGA KINNAD JA KÄEVARRUKAD

EN 16350

HOIATUS
Ärge kasutage, kui masinate liikuvad osad võivad põhjustada takerdumise ohtu. Ärge kasutage kuumades 
keskkondades, kus esinevad mõjud, mis on võrreldavad temperatuuridega 50 °C või kõrgemad, ega 
külmades keskkondades, kus esinevad mõjud, mis on võrreldavad temperatuuridega –5 °C või 
madalamad. Ärge kasutage koos infrapunakiirguse, leekide ega suure koguse sulamaterjaliga.

KASUTAMINE: Valige kindad, mis on vastupidavad ohtudele, millega võite kokku puutuda. Palun 
kandke õige suuruse ja sobivusega kindaid. Nendel kinnastel on suur venivus. Kui kindaid ei kanta käes, 
võib nende pikkus tunduda lühem. Enne kasutamist kontrollige kindaid alati visuaalselt (ka uusi). 
Soovitatav kasutusaeg on kuni 5 aastat alates tootmiskuupäevast. Kontrollige, kas kinnastel esineb lõikeid, 
rebendeid, torkeid, kõvastumist, pragunemist või värvimuutusi, mis võivad viidata materjali kahjustusele 
või keemilisele mõjule varasemast kasutamisest või ladustamisest. Ärge kasutage määrdunud, lõigatud, 
torgatud, kulunud või algsest seisukorrast erinevaid kaitsekindaid.
Kõik EN 388:2016 + A1:2018 katsed viiakse läbi ainult peopesal ja kaitse on piiratud peopesaga. Nendel 
kinnastel puudub vastupidavus riskidele, mida käesoleval lehel ei ole määratletud. Kaitse vastab ainult 
selles teabelehes näidatud tasemetele. Kasutaja poolt kinnastel tehtud muudatused tühistavad kõik 
kaitsegarantiid.
Kui EN 388 standardi kohane rebenemiskindluse tase on 1 või kõrgem, võib esineda takerdumise oht.
Mitmekihiliste kaitsevahendite puhul ei pruugi üldklassifikatsioon kajastada väliskihi tegelikku toimivust.
Nüristumise tõttu on coupe-testi tulemused (6.2) üksnes indikatiivsed; TDM lõikekatse (6.3) on 
referentskatse.
Kui EN 407 kontaktsoojuse tase on 1, on maksimaalne kasutustemperatuur 100 °C.
Kui EN 407 piiratud leegikindluse katset ei ole tehtud, ärge puudutage avatud leeki. See võib põhjustada 
kahjustusi.
Vastavalt standardile EN 16350 tuleb kõigi nende kinnastega kantavate rõivaste ja jalanõude puhul 
arvestada ka elektrostaatilise riskiga.
Toote vastavusdeklaratsioon on kättesaadav aadressil http://www.egebant.com.tr/.

PUHASTAMINE: Ärge peske ega kuivatage neid tooteid masinas. Ärge kunagi kasutage lahusteid ega 
kloori sisaldavaid pleegitusaineid ega puhastusvahendeid. Need ained lagundavad kiiresti kindamaterjale 

ja vähendavad pakutavat kaitsetaset. Kindaid tohib puhastada ainult pühkides.
Kaitsekindad, mida ei saa enam kasutada jääkkahjustuste, saastumise või muude ohtlike tingimuste tõttu, 
tuleb hävitada nii, et neid ei oleks võimalik uuesti kasutada. Ärge püüdke kindaid parandada. Kahjustuste 
korral teavitage oma juhendajat, osakonda või organisatsiooni ning hankige uus kindakomplekt.

LADUSTAMINE: Hoidke kindaid originaalpakendis ja sobivates tingimustes. Säilivusaja juhised ei kehti, 
kui pakendi pitser on rikutud, kindad on pakendist eemaldatud või kokku puutunud niiskuse, kuumuse 
ja/või päikesevalgusega.
Pärast kasutamist hoidke kindaid puhtas, kuivas ja ventileeritavas kohas, eemal otsesest päikesevalgusest 
ning teravatest esemetest. Märgade kinnaste ladustamine soodustab hallituse, seente, bakterite ja muude 
kahjulike ainete kasvu, mis võivad põhjustada nahaärritust või haigusi.

ALLERGIA: Isikud, kellel on varasemad nahahaigused, peaksid pöörduma oma organisatsiooni 
tervishoiuteenistuse poole. Paranemata lõiked ja naha marrastused tuleb enne kinnaste kandmist katta 
veekindla sidemega. Pikaajaline kinnaste kandmine võib põhjustada allergiat või dermatiiti. Kui tekib 
allergiline reaktsioon, eemaldage kindad ja pöörduge spetsialisti poole.

KÕRVALDAMINE:  Kasutatud kindad võivad olla saastunud nakkuslike või ohtlike ainetega. Kõrvaldage 
need vastavalt kohalike ametiasutuste eeskirjadele. Matke kontrollitud tingimustes või põletage 
põletusahjus.

TOOTJA AADRESS:  TOSB 3. Cadde No: 23 41420 Kocaeli/Türkiye
Тел: +90 262 679 1313 Факс:+ +90 262 679 1300 E-Mail: info@egebant.com.tr

EN 388:2016+A1:2018
Kaitse mehaaniliste ohtude vastu
 a: Hõõrdumiskindlus (tase 0–4)
 b: Lõikekindlus noaga (tase 0–5)
 c: Rebenemiskindlus (tase 0–4)

d: Torkekindlus (tase 0–4)
e: TDM ISO 13997 lõikekindlus (tase A–F)
f: Löögikaitse (P)

EN 407:2020 
Kaitse termiliste riskide (kuumus ja/või tuli) vastu
 a: Vastupidavus piiratud leegilevikule (x)
 b: Vastupidavus kontaktsoojusele (Tase: 0–2)
 c: Vastupidavus konvektiivsele soojusele (Tase: 0–2)

d: Vastupidavus kiirgussoojusele (Tase: 0–2)
e: Vastupidavus väikestele sulametalli pritsmetele (Tase: 0–2)
f: Vastupidavus suurtele sulametalli pritsmetele (Tase: 0–2)

EN 407

abcdef

EN 407:2020 
Kaitse termiliste riskide (kuumus ja/või tuli) vastu
 a: Vastupidavus piiratud leegilevikule (Tase: 0–4)
 b: Vastupidavus kontaktsoojusele (Tase: 0–5)
 c: Vastupidavus konvektiivsele soojusele (Tase: 0–4)

d: Vastupidavus kiirgussoojusele (Tase: 0–4)
e: Vastupidavus väikestele sulametalli pritsmetele (Tase: 0–4)
f: Vastupidavus suurtele sulametalli pritsmetele (Tase: 0–4)

EN ISO 21420:2020
Vispārīgās prasības
 (riska kategorija, izmēri, marķējums, etiķetes u.c.)

EN 388

abcdef

ANSI

A#
CUT

ANSI/ISEA 105-2016 
Griezuma izturība (A1–A9 līmenis)

Šis produkts atbilst Regulai (ES) 2016/425 par individuālajiem
aizsardzības līdzekļiem, un tam ir atbilstības sertifikāts
noteiktajām prasībām.

EN 16350
To lieto cimdiem, kuru vertikālā pretestība ir < 108 omi;
Lietošanai vietās, kur atrodas viegli uzliesmojošas vai sprādzienbīstamas vides.

Marķējums, kas apliecina atbilstību Eirāzijas Ekonomiskās savienības valstu tirgos laisto produktu tehniskajiem noteikumiem.

Šie cimdi atbilst Regulai (ES) 2016/425 par individuālajiem aizsardzības līdzekļiem.

ANSI

#
ABR

ANSI/ISEA 105-2016 
Nodilumizturība (0.–6. līmenis)

Šis produkts ir piemērots saskarei ar pārtiku.

SIMBOLU UN PIKTOGRAMMU SKAIDROJUMS

MEHĀNISKI UN TERMIKI IZTURĪGI Cimdi UN AIZSARGUZMAVAS

EN 16350

BRĪDINĀJUMS
Nelietojiet, ja pastāv risks sapīties ar mašīnu kustīgajām daļām.
Nelietojiet karstā vidē ar iedarbību, kas ir salīdzināma ar temperatūru 50 °C vai augstāku, kā arī aukstā 
vidē ar iedarbību, kas ir salīdzināma ar temperatūru –5 °C vai zemāku.
Nelietojiet kopā ar infrasarkano starojumu, liesmām vai lielu daudzumu kausēta materiāla.

LIETOŠANA: Izvēlieties cimdus, kas ir izturīgi pret apdraudējumiem, ar kuriem varat saskarties. 
Lūdzu, valkājiet pareiza izmēra un piemērota pieguluma cimdus. Šiem cimdiem ir augsta elastība. Ja 
cimdi netiek valkāti uz rokas, to garums var šķist īsāks.
Pirms lietošanas vienmēr vizuāli pārbaudiet cimdus (arī jaunus). Ieteicamais lietošanas laiks ir līdz 5 
gadiem no ražošanas datuma. Pārbaudiet, vai nav iegriezumu, plīsumu, caurdurumu, sacietēšanas, 
plaisu vai krāsas maiņas, kas var liecināt par materiāla bojājumiem vai ķīmisku iedarbību iepriekšējas 
lietošanas vai uzglabāšanas laikā. Nelietojiet netīrus, iegrieztus, caurdurtus, nolietotus vai no sākotnējā 
stāvokļa atšķirīgus aizsargcimdus. Visi EN 388:2016 + A1:2018 testi tiek veikti tikai uz plaukstas daļas, 
un aizsardzība ir ierobežota ar plaukstu. Šiem cimdiem nav izturības pret riskiem, kas nav norādīti šajā 
lapā. Aizsardzība atbilst tikai šajā informācijas lapā norādītajiem līmeņiem. Jebkuras lietotāja veiktas 
izmaiņas cimdos anulē visas aizsardzības garantijas. Saskaņā ar EN 388 standartu, ja plīsuma izturības 
līmenis ir 1 vai augstāks, var pastāvēt aizķeršanās risks. Daudzslāņu aizsargaprīkojuma gadījumā 
vispārējā klasifikācija ne vienmēr atspoguļo ārējā slāņa veiktspēju. Kā norādīts EN 388 standartā, 
griezuma izturības pārbaudes (6.2) laikā nodiluma dēļ coupe testa rezultāti ir tikai indikatīvi; TDM tests 
(6.3) ir atsauces veiktspējas rezultāts. Ja EN 407 kontakta siltuma izturības līmenis ir 1, maksimālā 
lietošanas temperatūra ir 100 °C. Ja EN 407 ierobežotas liesmas izplatības tests nav veikts, 
nepieskarieties atklātai liesmai – tas var izraisīt bojājumus. Saskaņā ar EN 16350 standartu, visi apģērbi 
un apavi, kas tiek valkāti kopā ar šādiem cimdiem, ir jāprojektē, ņemot vērā elektrostatisko risku.
Atbilstības deklarācija šim izstrādājumam ir pieejama vietnē http://www.egebant.com.tr/.

TĪRĪŠANA: Nemazgājiet un nežāvējiet šos izstrādājumus veļas mašīnā. Nekad nelietojiet šķīdinātājus, 
hloru saturošus balinātājus vai tīrīšanas līdzekļus. Šīs vielas ātri bojā cimdu materiālus un samazina 
nodrošināto aizsardzības līmeni. Cimdi jātīra tikai noslaukot.

Aizsargcimdi, kurus vairs nevar izmantot atlikušā bojājuma, piesārņojuma vai citu nedrošu apstākļu dēļ, 
jāiznīcina tā, lai tos nevarētu atkārtoti izmantot. Nemēģiniet cimdus salabot. Ja ir bojājumi, ziņojiet 
savam vadītājam, nodaļai vai organizācijai un iegādājieties jaunu cimdu komplektu.

UZGLABĀŠANA: Glabājiet cimdus oriģinālajā iepakojumā un piemērotos apstākļos. Uzglabāšanas 
termiņa norādījumi nav spēkā, ja iepakojuma plombas ir bojātas, cimdi ir izņemti no iepakojuma vai 
pakļauti mitrumam, siltuma avotiem un/vai saules gaismai.
Pēc lietošanas glabājiet cimdus tīrā, sausā un vēdināmā vietā, prom no tiešiem saules stariem un asiem 
priekšmetiem. Mitru cimdu uzglabāšana veicina pelējuma, sēnīšu, baktēriju un citu kaitīgu vielu augšanu, 
kas var izraisīt ādas kairinājumu vai slimības.

ALERĢIJA: Personām ar iepriekšējām ādas saslimšanām jāsazinās ar savas organizācijas veselības 
dienestu. Neapdzijuši iegriezumi un ādas nobrāzumi pirms cimdu lietošanas jāpārklāj ar 
ūdensnecaurlaidīgu pārsēju. Ilgstoša cimdu valkāšana var izraisīt alerģiju vai dermatītu. Ja rodas 
alerģiska reakcija, noņemiet cimdus un konsultējieties ar speciālistu.

UTILIZĀCIJA: Lietotie cimdi var būt piesārņoti ar infekciozām vai bīstamām vielām. Utilizējiet saskaņā 
ar vietējo kompetento iestāžu noteikumiem. Apglabājiet kontrolētos apstākļos vai sadedziniet 
sadedzināšanas krāsnī.

RAŽOTĀJA ADRESE: TOSB 3. Cadde No: 23 41420 Kocaeli/Türkiye
Tel: +90 262 679 1313 Fax: +90 262 679 1300 E-Mail: info@egebant.com.tr

EN 388:2016+A1:2018
Aizsardzība pret mehāniskajiem riskiem
 a: Nodilumizturība (0–4)
 b: Griezuma izturība (0–5)
 c: Plīšanas izturība (0–4)

d: Caurduršanas izturība (0–4)
e: TDM ISO 13997 griezuma izturība (A–F)
f: Trieciena aizsardzība (P)

EN 407:2020 
Aizsardzība pret termiskajiem riskiem (karstums un/vai uguns)
a: Izturība pret ierobežotu liesmas izplatīšanos ( x )
b: Izturība pret kontakta siltumu (Līmenis: 0–2)
c: Izturība pret konvektīvo siltumu (Līmenis: 0–2)

d: Izturība pret starojuma karstumu (līmenis: 0–2)
e: Izturība pret nelieliem izkausēta metāla šļakatām (līmenis: 0–2)
f: Izturība pret lieliem izkausēta metāla šļakatām (līmenis: 0–2)

EN 407

abcdef

EN 407:2020 
Aizsardzība pret termiskiem riskiem (karstumu un/vai uguni)
a: Izturība pret ierobežotu liesmas izplatīšanos (līmenis: 0–4)
b: Izturība pret kontakta karstumu (līmenis: 0–5)
c: Izturība pret konvektīvo karstumu (līmenis: 0–4)

d: Izturība pret starojuma karstumu (līmenis: 0–4)
e: Izturība pret nelieliem izkausēta metāla šļakatām (līmenis: 0–4)
f: Izturība pret lieliem izkausēta metāla šļakatām (līmenis: 0–4)

LV LT

EN ISO 21420:2020
Bendrieji reikalavimai
(Rizikos kategorija, dydis, ženklinimas, ženklinimas ir kt.)
Gamintojo pateikta informacija naudotojo informacijoje

EN 388

abcdef

ANSI

A#
CUT

ANSI/ISEA 105-2016 
Atsparumas įpjovimams (A1–A9 lygis)

Produktas atitinka Reglamentą (ES) 2016/425 dėl asmeninių
apsaugos priemonių ir turi atitikties atitinkamiems
reikalavimams sertifikatą.

EN 16350
Stosowany do rękowic zpłanyjących opór pionówy < 108 omów; Naudokite
kuriuose yra obszary łatopalne lub ybuchowe.

Ženklas, patvirtinantis atitiktį techniniams reglamentams, skirtiems tiekti į Eurazijos ekonominės sąjungos rinkas.

Te rękawice są zgodne z rozporządzeniem (UE) 2016/425 dotyczącym środków ochrony indywidualnej.

ANSI

#
ABR

ANSI/ISEA 105-2016 
Atsparumas dilimui (0–6 lygis)

Šis produktas tinka sąlyčiui su maistu.

SIMBOLIŲ IR PIKTOGRAMŲ PAAIŠKINIMAS

MECHANIŠKAI IR TERMIŠKAI ATSPARIOS PIRŠTINĖS IR RANKOVĖS

EN 16350

ĮSPĖJIMAS
Nenaudokite, jei kyla pavojus įsipainioti į judančias mašinų dalis.
Nenaudokite karštoje aplinkoje, kurioje poveikis prilygsta 50 °C ar aukštesnei temperatūrai, arba 
šaltoje aplinkoje, kurioje poveikis prilygsta –5 °C ar žemesnei temperatūrai. Nenaudokite su 
infraraudonaisiais spinduliais, atvira liepsna ar dideliu kiekiu lydyto metalo.

NAUDOJIMAS: Pasirinkite pirštines, atsparias pavojams, su kuriais galite susidurti. Dėvėkite 
tinkamo dydžio ir tinkamai priglundančias pirštines. Šios pirštinės pasižymi dideliu elastingumu. 
Kai pirštinės nedėvimos, jų ilgis gali atrodyti trumpesnis.
Prieš naudojimą visada vizualiai patikrinkite pirštines (net ir naujas). Rekomenduojamas naudojimo 
laikotarpis – iki 5 metų nuo pagaminimo datos. Patikrinkite, ar nėra įpjovimų, plyšimų, pradūrimų, 
sukietėjimo, įtrūkimų ar spalvos pakitimų, rodančių medžiagos pažeidimą ar cheminį poveikį dėl 
ankstesnio naudojimo ar laikymo. Nenaudokite nešvarių, įpjautų, pradurtų, nusidėvėjusių ar nuo 
originalios būklės pakitusių apsauginių pirštinių. Visi EN 388:2016 + A1:2018 bandymai atliekami 
tik delno srityje, todėl apsauga taikoma tik delnui. Šios pirštinės nėra atsparios rizikoms, 
nenurodytoms šiame puslapyje. Apsauga atitinka tik šiame informaciniame lape nurodytus lygius.
Bet kokie naudotojo atlikti pirštinių pakeitimai panaikina visas apsaugos garantijas. Pagal EN 388 
standartą, jei plyšimo atsparumo lygis yra 1 ar didesnis, gali kilti užkabinimo pavojus. 
Daugiasluoksnių apsauginių priemonių atveju bendroji klasifikacija nebūtinai atspindi išorinio 
sluoksnio veikimą.
Kaip nurodyta EN 388 standarte, dėl ašmenų bukimo pjovimo bandymo (6.2) rezultatai yra tik 
orientaciniai; TDM pjovimo bandymas (6.3) yra etaloninis.
Jei EN 407 kontakto šilumos atsparumo lygis yra 1, maksimali naudojimo temperatūra yra 100 °C.
Jei EN 407 riboto liepsnos plitimo bandymas nebuvo atliktas, nelieskite atviros liepsnos – tai gali 
sukelti pažeidimus.
Pagal EN 16350 standartą, visi drabužiai ir avalynė, dėvimi kartu su šiomis pirštinėmis, turi būti 
suprojektuoti atsižvelgiant į elektrostatinę riziką.
Šio gaminio atitikties deklaracija pateikiama adresu http://www.egebant.com.tr/.

VALYMAS: Neskalbkite ir nedžiovinkite šių gaminių skalbimo mašinoje. Niekada nenaudokite 
tirpiklių, chloro turinčių baliklių ar valymo priemonių. Šios medžiagos greitai ardo pirštinių 
medžiagas ir mažina užtikrinamą apsaugos lygį. Pirštines galima valyti tik nuvalant.

Apsauginės pirštinės, kurių nebegalima naudoti dėl likutinės žalos, užterštumo ar kitų nesaugių 
sąlygų, turi būti sunaikintos taip, kad jų nebūtų galima pakartotinai naudoti. Nemėginkite pirštinių 
taisyti. Aptikus pažeidimus, praneškite atsakingam asmeniui ir įsigykite naują pirštinių komplektą.

LAIKYMAS: Laikykite pirštines originalioje pakuotėje ir tinkamomis sąlygomis. Tinkamumo 
laiko gairės negalioja, jei pakuotės sandarumas pažeistas, pirštinės išimtos iš pakuotės arba 
veikiamos drėgmės, šilumos šaltinių ir (arba) saulės šviesos.
Po naudojimo laikykite pirštines švarioje, sausoje ir vėdinamoje vietoje, atokiau nuo tiesioginių 
saulės spindulių ir aštrių daiktų. Drėgnų pirštinių laikymas skatina pelėsio, grybelių, bakterijų ir 
kitų kenksmingų medžiagų augimą.

ALERGIJA: Asmenys, turintys ankstesnių odos sutrikimų, turėtų kreiptis į savo organizacijos 
sveikatos tarnybą. Neužgiję įpjovimai ir odos nubrozdinimai prieš mūvint pirštines turi būti 
uždengti vandeniui atspariu tvarsčiu. Ilgalaikis pirštinių dėvėjimas gali sukelti alergiją ar 
dermatitą. Atsiradus alerginei reakcijai, nusimaukite pirštines ir kreipkitės į specialistą.

ŠALINIMAS: Naudotos pirštinės gali būti užterštos infekcinėmis ar pavojingomis medžiagomis. 
Šalinkite pagal vietos kompetentingų institucijų taisykles. Užkaskite kontroliuojamomis sąlygomis 
arba sudeginkite deginimo krosnyje.

GAMINTOJO ADRESAS:  TOSB 3. Cadde No: 23 41420 Kocaeli/Türkiye
Tel: +90 262 679 1313 Fax: +90 262 679 1300 E-Mail: info@egebant.com.tr

EN 388:2016+A1:2018
Apsauga nuo mechaninių pavojų
 a: Atsparumas dilimui (0–4)
 b: Atsparumas pjovimui (0–5)
 c: Atsparumas plastiškumui (0–4)

d: Atsparumas pradūrimui (0–4)
e: TDM ISO 13997 pjovimo atsparumas (A–F)
f: Smūgio apsauga (P)

EN 407:2020 
Apsauga nuo terminių pavojų (šiluma ir / arba ugnis)
 a: Atsparumas ribotam liepsnos plitimui ( x )
 b: Atsparumas kontaktinei šilumai (Lygis: 0–2)
 c: Atsparumas konvekcinei šilumai (Lygis: 0–2)

d: Atsparumas spindulinei šilumai (Lygis: 0–2)
e: Atsparumas mažiems išlydyto metalo purslams (Lygis: 0–2)
f: Atsparumas dideliems išlydyto metalo purslams (Lygis: 0–2)

EN 407

abcdef

EN 407:2020 
Apsauga nuo terminių pavojų (šiluma ir / arba ugnis)
 a: Atsparumas ribotam liepsnos plitimui (Lygis: 0–4) 
 b: Atsparumas kontaktinei šilumai (Lygis: 0–5) 
 c: Atsparumas konvekcinei šilumai (Lygis: 0–4)

d: Atsparumas spindulinei šilumai (Lygis: 0–4)
e: Atsparumas mažiems išlydyto metalo purslams (Lygis: 0–4)
f: Atsparumas dideliems išlydyto metalo purslams (Lygis: 0–4)

Informácie o príslušných normách a úrovniach výkonu nájdete na štítku produktu. V8 / 2025-12 Kohaldatavate standardite ja toimivustasemete kohta leiate teavet toote etiketilt. V8 / 2025-12

EN 407

abcdef

EN 407

abcdef

Za informacije o standardima i razinama učinkovitosti proizvoda pogledajte oznaku na proizvodu. V8 / 2025-12 Za informacije o standardima i razinama učinkovitosti proizvoda pogledajte oznaku na proizvodu. V8 / 2025-12

EN 407

abcdef

EN 407

abcdef

Tento výrobok podlieha skúške CE vykonanej
schváleným orgánom:

MNA Lab, Küçükbakkalköy Mah. Yenidoğan Cad. No:21, Ataşehir / Istanbul
Číslo notifikovaného orgánu: 2841

BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9,
1066 EP Amsterdam, Holandsko – Číslo notifikovaného orgánu: 2797

Satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park,
Clonee, Dublin 15, ÍRSKO – Číslo notifikovaného orgánu: 2777

CTC Group (Notifikovaný orgán č. 0075),
4 Rue Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, Francúzsko

USB Certification Test Muayene Laboratuvar Belgelendirme Hizm. A.Ş.,
Kozyatağı Mah. Sarı Kanarya Sk. Yolbulanlar Plaza, B Blok Kat:4 No:16, 34742 Kadıköy – Istanbul / Turecko

See toode on läbinud CE-testi, mille on
läbi viinud volitatud asutus:

MNA Lab, Küçükbakkalköy Mah. Yenidoğan Cad. No:21, Ataşehir / Istanbul
 Teavitatud asutuse number: 2841

 BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9,
 1066 EP Amsterdam, Holland – Teavitatud asutuse number: 2797

Satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park,
 Clonee, Dublin 15, IIRIMAA – Teavitatud asutuse number: 2777 

CTC Grupp (teavitatud asutus nr 0075),
 4 Rue Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, Prantsusmaa

USB Certification Test Muayene Laboratuvar Belgelendirme Hizm. A.Ş.,
 Kozyatağı Mah. Sarı Kanarya Sk. Yolbulanlar Plaza,  B Blokk, korrus 4, nr 16, 34742 Kadıköy – Istanbul / Türgi

Šis izstrādājums ir pakļauts CE testam,
ko veic apstiprināta institūcija:

MNA Lab, Küçükbakkalköy Mah. Yenidoğan Cad. No:21, Ataşehir / Stambula
 Paziņotās institūcijas numurs: 2841

BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9,
1066 EP Amsterdama, Nīderlande – Paziņotās institūcijas numurs: 2797

Satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park,
Clonee, Dublin 15, ĪRIJA – Paziņotās institūcijas numurs: 2777

CTC grupa (paziņotā institūcija Nr. 0075),
4 Rue Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, Francija

USB-sertifikaadi test Muayene Laboratoruvar Belgelendirme Hizm. A.Ş.,
Kozyatağı Mah. Sarı Kanarya Sk. Yolbulanlar Plaza, B Blok Kat:4 No:16, 34742 Kadıköy – Istanbul / Türgi

Šis gaminys buvo patikrintas CE bandymu,
kurį atliko patvirtinta įstaiga:

MNA Lab, Küçükbakkalköy Mah. Yenidoğan Cad. No:21, Ataşehir / Stambulas
 Notifikuotos įstaigos numeris: 2841

„BSI Group The Netherlands B.V.“ Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdamas,
Nyderlandai Notifikuotosios įstaigos numeris: 2797

„Satra Technology Europe Ltd“, Bracetown verslo parkas, Clonee, Dublinas 15, AIRIJA.
Notifikuotosios įstaigos numeris: 2777.

CTC grupė (Paskelbtoji įstaiga Nr. 0075)
4 Rue Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, Prancūzija.

USB sertifikavimo bandymų laboratorijos tikrinimas ir sertifikavimas S.A., Kozyatağı rajonas, Sarı Kanarya gatvė,
Plaza Yolbulanlar, B blokas, 4-as aukštas, Nr. 16, Vidinės durys Nr. 4, 34742, Kadıköy – Stambulas/Türkiye


